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I

(Akty prijaté podľa Zmluvy o ES/Zmluvy o Euratome, ktorých uverejnenie je povinné)

NARIADENIA

NARIADENIE RADY (ES) č. 260/2009

z 26. februára 2009

o spoločných pravidlách na dovozy

(kodifikované znenie)

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,
a najmä jej článok 133,

so zreteľom na nástroje zavádzajúce spoločnú organizáciu
poľnohospodárskych trhov a nástroje týkajúce sa spracovaných
poľnohospodárskych výrobkov, prijaté podľa článku
308 zmluvy, a najmä ustanovenia o týchto nástrojoch, ktoré
umožňujú výnimku zo všeobecného princípu, podľa ktorého
všetky množstvové obmedzenia alebo opatrenia s rovnakým
účinkom môžu byť nahradené výhradne opatreniami stanove­
nými v tých istých nástrojoch,

so zreteľom na návrh Komisie,

keďže:

(1) Nariadenie Rady (ES) č. 3285/94 z 22. decembra 1994
o spoločných pravidlách na dovozy a o zrušení nariade­
nia (ES) č. 518/94 (1) bolo opakovane (2) podstatným
spôsobom zmenené a doplnené. V záujme jasnosti
a prehľadnosti by sa malo uvedené nariadenie kodifi­
kovať.

(2) Spoločná obchodná politika by mala byť založená na
jednotných princípoch.

(3) Spoločenstvo uzavrelo Dohodu o založení Svetovej
obchodnej organizácie (ďalej len „WTO“). Príloha 1A
k dohode zahŕňa okrem iného aj Všeobecnú dohodu
o clách a obchode (GATT 1994) a dohodu
o ochranných opatreniach.

(4) Dohoda o ochranných opatreniach reaguje na potrebu
vyjasniť a posilniť sústavu právnych predpisov GATT
1994, a najmä predpisov článku XIX. Dohoda požaduje
odstránenie ochranných opatrení, ktoré sú mimo týchto
pravidiel, ako sú dobrovoľné vývozné obmedzenia,
marketingové dohovory a akékoľvek iné podobné
dovozné alebo vývozné úpravy.

(5) Dohoda o ochranných opatreniach taktiež pokrýva
výrobky uhlia a ocele. Spoločné pravidlá pre dovozy,
najmä v súvislosti s ochrannými opatreniami, sa preto
vzťahujú na tieto výrobky bez toho, aby boli dotknuté
akékoľvek možné opatrenia pri uplatňovaní dohody
osobitne sa týkajúcej výrobkov uhlia a ocele.

(6) Textilné výrobky, na ktoré sa vzťahuje nariadenie Rady
(ES) č. 517/94 zo 7. marca 1994 o spoločných pred­
pisoch pre dovoz textilných výrobkov z určitých tretích
krajín, na ktoré sa nevzťahujú bilaterálne dohody, proto­
koly a iné dojednania alebo iné osobitné dovozné pred­
pisy Spoločenstva (3), podliehajú špeciálnemu zaobchá­
dzaniu na úrovni Spoločenstva a medzinárodnej úrovni.
Tieto by preto mali byť úplne vyňaté z rozsahu pôsob­
nosti tohto nariadenia.

(7) Komisia by mala byť členskými štátmi informovaná
o akýchkoľvek nebezpečenstvách spôsobených dovoz­
nými trendmi, ktoré by si mohli vyžadovať dohľad
Spoločenstva alebo použitie ochranných opatrení.

(8) V takýchto prípadoch by mala Komisia preskúmať
dovozné podmienky, dovozné trendy, rôzne aspekty
hospodárskej a obchodnej situácie, a ak je to primerané,
aj opatrenia, ktoré sa majú uplatňovať.
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(9) Ak sa uplatňuje predchádzajúci dohľad Spoločenstva,
prepustenie dotknutých výrobkov do voľného obehu by
malo podliehať predloženiu dokumentu dohľadu, spĺňa­
júceho jednotné kritériá. Tento doklad by mal byť na
základe jednoduchej žiadosti dovozcu vydaný orgánmi
členských štátov v rámci určitého obdobia bez toho,
aby tým dovozca získal právo dovážať. Dokument
dohľadu by preto mal byť platný iba v období, počas
ktorého zostávajú dovozné pravidlá nezmenené.

(10) Členské štáty a Komisia by si mali v čo najväčšom
rozsahu vymieňať informácie získané z dohľadu Spolo­
čenstva.

(11) Komisii a Rade prináleží právo prijímať ochranné
opatrenia vyžadované záujmami Spoločenstva. Tieto
záujmy by sa mali považovať za spoločné a mali by
hlavne zahŕňať záujmy výrobcov, užívateľov
a spotrebiteľov Spoločenstva.

(12) Zavedenie ochranných opatrení voči členskej krajine
WTO môže byť zvažované, iba ak sa daný výrobok
dováža do Spoločenstva v takých zvýšených množstvách
a za takých podmienok, že spôsobuje alebo hrozí
spôsobiť vážnu ujmu výrobcom obdobných alebo priamo
konkurenčných výrobkov Spoločenstva, ak medziná­
rodné záväzky neumožňujú výnimku z tohto pravidla.

(13) Bolo by potrebné definovať pojmy „vážna ujma“, „hrozba
vážnej ujmy“ a „výrobcovia Spoločenstva“ a zaviesť
presné kritériá určovania ujmy.

(14) Uplatneniu akéhokoľvek ochranného opatrenia by malo
predchádzať prešetrenie, s výhradou toho, že Komisia
môže v naliehavých prípadoch uplatniť dočasné
opatrenia.

(15) Sú potrebné podrobné ustanovenia o začatí prešetro­
vania, požadovaných kontrolách a inšpekciách, prístupe
vyvážajúcich krajín a zainteresovaných strán
k zhromaždeným informáciám, vypočutí dotknutých
strán a príležitostiach pre tieto strany na predloženie
svojich stanovísk.

(16) Ustanovenia o prešetrovaní zavedených týmto naria­
dením sa nedotýkajú pravidiel Spoločenstva alebo
vnútroštátnych pravidlá, týkajúcich sa služobného tajom­
stva.

(17) Je taktiež nevyhnutné stanoviť lehoty pre iniciovanie
konaní a pre určenie toho, či sú opatrenia primerané,
alebo nie, s ohľadom na rýchle zabezpečenie takéhoto
určenia tak, aby sa zvýšila právna istota dotknutých
hospodárskych subjektov.

(18) V prípadoch, keď majú ochranné opatrenia formu kvóty,
táto by mala byť v zásade stanovená na úrovni nie nižšej,
ako je priemerná úroveň dovozov za reprezentatívne
časové obdobie najmenej troch rokov.

(19) V prípadoch, keď je kvóta rozdeľovaná medzi dodáva­
teľské krajiny, môže byť kvóta každej krajiny stanovená
dohodou medzi krajinami samotnými alebo na základe
úrovne dovozov za reprezentatívne obdobie. Predsa by
malo byť možné odchýliť sa od týchto pravidiel, keď ide
o vážnu ujmu a neprimeraný nárast dovozov za pred­
pokladu, že sa budú konať konzultácie v rámci výboru
WTO pre ochranné opatrenia.

(20) Malo by sa stanoviť maximálne trvanie ochranných
opatrení a stanoviť špecifické ustanovenia ohľadom pre­
dĺženia, postupnej liberalizácie a prehodnotení takýchto
opatrení.

(21) Je potrebné určiť okolnosti, za ktorých výrobky, pochá­
dzajúce z rozvojovej krajiny, ktorá je členom WTO, majú
byť vyňaté spod ochranných opatrení.

(22) Opatrenia dohľadu alebo ochranné opatrenia obmedzené
na jeden alebo viacero regiónov Spoločenstva sa môžu
niekedy ukázať vhodnejšie ako opatrenia uplatňované na
celé Spoločenstvo. Avšak takéto opatrenia by mali byť
povolené iba výnimočne a tam, kde k nim neexistuje
žiadna alternatíva. Je nevyhnutné zabezpečiť, že takéto
opatrenia sú dočasné a spôsobia iba minimálne narušenie
fungovania vnútorného trhu.

(23) V záujme jednoty pravidiel pre dovozy by mali byť
formality vybavované dovozcom zjednodušené
a identické bez ohľadu na miesto, kde colné konanie
prebieha. Je preto žiaduce ustanoviť, že akékoľvek forma­
lity by mali byť vybavované s použitím tlačív zodpove­
dajúcich vzorom uvedeným v prílohe k nariadeniu.

(24) Dokumenty dohľadu vydané v spojitosti s opatreniami
dohľadu Spoločenstva majú platiť v celom Spoločenstve
bez ohľadu na členský štát vydania,
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PRIJALA TOTO NARIADENIE:

KAPITOLA I

Všeobecné zásady

Článok 1

1. Toto nariadenie sa vzťahuje na dovozy výrobkov
pôvodom z tretích krajín, s výnimkou:

a) textilných výrobkov, ktoré podliehajú konkrétnym
dovozným pravidlám podľa nariadenia (ES) č. 517/94;

b) textilných výrobkov pôvodom z určitých tretích krajín
uvedených v nariadení Rady (ES) č. 519/94 zo 7. marca
1994 o spoločných pravidlách pre dovozy z určitých tretích
krajín (1).

2. Výrobky uvedené v odseku 1 sa voľne dovážajú do Spolo­
čenstva a nepodliehajú žiadnym množstvovým obmedzeniam,
bez toho, aby boli dotknuté opatrenia, ktoré môžu byť prijaté
podľa kapitoly V.

KAPITOLA II

Informačný a konzultačný postup Spoločenstva

Článok 2

Členské štáty informujú Komisiu, ak by si dovozné trendy vyža­
dovali opatrenia dohľadu alebo ochranné opatrenia. Táto infor­
mácia musí obsahovať dostupné dôkazy na základe kritérií
stanovených v článku 10. Komisia túto informáciu bezodkladne
odovzdá všetkým členským štátom.

Článok 3

1. Konzultácie sa môžu uskutočniť buď na žiadosť členského
štátu, alebo z podnetu Komisie.

2. Uskutočnia sa do ôsmich pracovných dní po tom, čo
Komisia obdržala informáciu stanovenú v článku 2, a v každom
prípade ešte pred zavedením akéhokoľvek opatrenia dohľadu
alebo ochranného opatrenia Spoločenstva.

Článok 4

1. Konzultácie sa uskutočnia v rámci Poradného výboru
(ďalej iba „výbor“), zloženého zo zástupcov každého členského
štátu a zo zástupcu Komisie vo funkcii predsedu.

2. Výbor sa schádza, ak ho zvolá jeho predseda. Predseda bez
zbytočného odkladu poskytne všetky relevantné informácie
členským štátom.

3. Konzultácie sa týkajú najmä:

a) náležitostí a podmienok dovozu, dovozných trendov
a rôznych aspektov hospodárskej a obchodnej situácie;

b) prípadných opatrení, ktoré sa majú prijať.

4. V prípade potreby môžu mať konzultácie písomnú formu.
Komisia v takomto prípade informuje členské štáty, ktoré môžu
vyjadriť svoje stanovisko alebo požiadať o ústne konzultácie
v lehote od piatich do ôsmich pracovných dní, podľa rozhod­
nutia Komisie.

KAPITOLA III

Postupy Spoločenstva na prešetrovanie

Článok 5

1. Bez toho, aby bol dotknutý článok 8, prešetrovanie Spolo­
čenstva sa vykoná pred uplatnením akéhokoľvek ochranného
opatrenia.

2. Na základe faktorov uvedených v článku 10 sa prešetro­
vanie zameria na určenie toho, či dovozy daného výrobku
spôsobujú alebo hrozia spôsobiť vážnu ujmu dotknutým
výrobcom Spoločenstva.

3. Uplatnia sa nasledujúce definície:

a) „vážna ujma“ znamená závažné celkové poškodenie pozície
výrobcov Spoločenstva;

b) „hrozba vážnej ujmy“ znamená vážnu ujmu, ktorá je zreteľne
bezprostredne hroziaca;

c) „výrobcovia Spoločenstva“ znamená výrobcov ako celok,
obdobných alebo priamo konkurenčných výrobkov, ktorí
pôsobia na území Spoločenstva, alebo výrobcov, ktorých
spoločná výroba obdobných alebo priamo konkurenčných
výrobkov predstavuje väčšiu časť celkovej výroby týchto
výrobkov v rámci Spoločenstva.

Článok 6

1. Ak je po konzultáciách uvedených v článkoch 3 a 4
Komisii zrejmé, že existujú dostatočné dôkazy na odôvodnenie
iniciovania prešetrovania, Komisia iniciuje prešetrovanie do
jedného mesiaca od obdržania informácie od členského štátu
a uverejní oznámenie v Úradnom vestníku Európskej únie. Toto
oznámenie:

a) obsahuje súhrn obdržaných informácií a požaduje, aby sa
všetky ďalšie relevantné informácie oznámili Komisii;
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b) uvedie lehotu, v priebehu ktorej zainteresované strany môžu
písomne vyjadriť svoje stanoviská a predložiť informácie, ak
sa majú takéto stanoviská a informácie zohľadniť pri preše­
trovaní;

c) uvedie lehotu, v priebehu ktorej môžu zainteresované strany
požiadať o ústne vypočutie Komisiou v súlade s odsekom 4.

Komisia začne proces preskúmania, konajúc v spolupráci
s členskými štátmi.

2. Komisia vyhľadáva všetky informácie, ktoré považuje za
potrebné, a tam, kde to považuje za vhodné, sa po porade
s výborom snaží overiť tieto informácie u dovozcov, obchod­
níkov, sprostredkovateľov, výrobcov, obchodných združení
a organizácií.

Komisii pri tejto úlohe pomáha personál členského štátu, na
ktorého území sú tieto kontroly vykonávané, za predpokladu,
že si to členský štát želá.

3. Členské štáty poskytnú Komisii na jej žiadosť a podľa
postupov ňou stanovených informácie, ktoré majú k dispozícii
o vývoji na trhu sledovaného výrobku.

4. Zainteresované strany, ktoré sa prihlásili v súlade
s odsekom 1 prvým pododsekom, ako aj zástupcovia vyváža­
júcej krajiny môžu na základe písomnej žiadosti preskúmať
všetky informácie sprístupnené Komisii v rámci prešetrovania,
odlišné od interných dokumentov pripravených orgánmi Spolo­
čenstva alebo jeho členskými štátmi za predpokladu, že infor­
mácie sú dôležité pre prezentáciu ich faktov, nie sú dôverné
v zmysle článku 9 a Komisia ich použije pri prešetrovaní.

Zainteresované strany, ktoré sa prihlásili, môžu Komisii oznámiť
svoje názory k daným informáciám. Tieto názory môžu byť
brané do úvahy, ak sú podporené dostatočnými dôkazmi.

5. Komisia môže vypočuť zainteresované strany. Tieto strany
musia byť vypočuté, ak o to písomne požiadali v lehote stano­
venej v oznámení v Úradnom vestníku Európskej únie,
s preukázaním, že je skutočne pravdepodobné, že budú ovplyv­
nené výsledkom prešetrovania a že pre ich ústne vypočutie
existujú zvláštne dôvody.

6. Ak nie sú informácie poskytnuté v lehote stanovenej
týmto nariadením alebo Komisiou podľa tohto nariadenia,
alebo je prešetrovaniu podstatne bránené, zistenia môžu byť
vyvodené z už dostupných faktov. Ak Komisia zistí, že zainte­

resovaná strana alebo tretia strana jej poskytla nepravdivé alebo
zavádzajúce informácie, nebude na ne brať ohľad a využije iba
dostupné fakty.

7. Ak sa po konzultáciách uvedených v článkoch 3 a 4
Komisia domnieva, že neexistujú dostatočné dôkazy odôvodňu­
júce prešetrovanie, informuje o svojom rozhodnutí členské štáty
do jedného mesiaca od obdržania informácií od členských
štátov.

Článok 7

1. Komisia na konci prešetrovania predloží výboru správu
o výsledkoch.

2. Ak do deviatich mesiacov od iniciovania prešetrovania
Komisia usúdi, že nie sú potrebné žiadne opatrenia dohľadu
Spoločenstva alebo ochranné opatrenia, prešetrovanie sa skončí
do jedného mesiaca, pričom tento krok bude najprv konzulto­
vaný s výborom.

Rozhodnutie o ukončení prešetrovania s uvedením hlavných
záverov prešetrovania a zhrnutia dôvodov, ktoré k nemu viedli,
sa uverejní v Úradnom vestníku Európskej únie.

3. Ak Komisia usúdi, že dohľad Spoločenstva alebo ochranné
opatrenia sú potrebné, prijme potrebné rozhodnutia v súlade
s kapitolami IV a V, a to nie neskôr ako do
deviatich mesiacov od iniciovania prešetrovania. Za výnimoč­
ných okolností môže byť táto lehota predĺžená maximálne
o dva mesiace; Komisia potom uverejní oznámenie v Úradnom
vestníku Európskej únie uvádzajúce dobu trvania predĺženia
a zhrnutie dôvodov predĺženia.

Článok 8

1. Ustanovenia tejto kapitoly nebránia použitiu kedykoľvek
opatrení dohľadu v súlade s článkami 11 až 15 alebo dočasných
ochranných opatrení v súlade s článkami 16, 17 a 18.

Dočasné ochranné opatrenia sa uplatnia:

a) za kritických okolností, ak by omeškanie spôsobilo škodu,
ktorú by bolo ťažké napraviť, v dôsledku čoho je nevyhnutné
okamžité konanie;

b) keď predbežné určenie poskytuje jasné dôkazy, že narasta­
júce dovozy spôsobili alebo hrozia spôsobiť vážnu ujmu.
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Trvanie takýchto opatrení nesmie prekročiť 200 dní.

2. Dočasné ochranné opatrenia nadobúdajú formu zvýšenia
existujúcej úrovne ciel, či už je táto nulová, alebo vyššia, ak
takýto krok vážnej ujme pravdepodobne zabráni alebo ju
napraví.

3. Komisia neodkladne podnikne akékoľvek prešetrenia,
ktoré sú ešte nevyhnutné.

4. Ak by boli dočasné ochranné opatrenia zrušené, pretože
nejestvuje žiadna vážna ujma alebo jej hrozba, clá vybrané ako
výsledok dočasných opatrení budú automaticky a čo najskôr
vrátené. Použije sa postup stanovený v článku 235
a nasledujúcich článkoch nariadenia Rady (EHS) č. 2913/92
z 12. októbra 1992, ktorým sa ustanovuje Colný kódex Spolo­
čenstva (1).

Článok 9

1. Informácie obdržané podľa tohto nariadenia sa použijú
len na účel, na ktorý boli vyžiadané.

2. Ani Rada, ani Komisia, ani členské štáty, ani úradníci
žiadneho z uvedených nezverejnia žiadne informácie dôverného
charakteru získané pri uplatňovaní tohto nariadenia, ani
akékoľvek informácie poskytnuté na dôvernom základe bez
osobitného povolenia od poskytovateľa takých informácií.

3. Každá žiadosť o zachovanie dôvernosti musí uviesť
dôvody, prečo sú informácie dôverné.

Ak sa však ukáže, že žiadosť o zachovanie dôvernosti je neodô­
vodnená, a ak poskytovateľ informácií nechce zverejniť ani
povoliť zverejnenie informácie vo forme všeobecnej alebo
súhrnnej správy, na predmetnú informáciu sa neprihliadne.

4. Informácia sa v každom prípade považuje za dôvernú, ak
by jej zverejnenie malo pravdepodobne výrazný nepriaznivý
dosah na poskytovateľa alebo zdroj takých informácií.

5. Odseky 1 až 4 nebránia zmienke orgánov Spoločenstva
o všeobecných informáciách a najmä dôvodoch, na ktorých sa
zakladajú rozhodnutia prijaté podľa tohto nariadenia. Tieto
orgány však zohľadnia oprávnené záujmy dotknutých právnic­
kých a fyzických osôb, aby sa zabránilo vyzradeniu ich obchod­
ných tajomstiev.

Článok 10

1. Hodnotenie dovozného trendu, podmienok, za ktorých sa
uskutočňuje, a vážnej ujmy alebo hrozby vážnej ujmy
výrobcom Spoločenstva, vyplývajúcej z takých dovozov, zahŕňa
najmä nasledujúce faktory:

a) objemy dovozov najmä tam, kde došlo k významnému
nárastu, buď v absolútnom meradle, alebo vo vzťahu
k výrobe alebo spotrebe v Spoločenstve;

b) ceny dovozov, najmä ak došlo k značnému zníženiu cien
v porovnaní s cenou obdobného výrobku v Spoločenstve;

c) následný dosah na výrobcov Spoločenstva, ako ukazujú
trendy určitých hospodárskych faktorov, ako sú:

— výroba,

— využitie kapacít,

— zásoby,

— predaj,

— podiel na trhu,

— ceny (t. j. zníženie cien alebo zabránenie nárastu cien, ku
ktorému by normálne došlo),

— zisky,

— kapitálová návratnosť,

— peňažný tok,

— zamestnanosť;

d) faktory iné ako dovozné trendy, ktoré by mohli spôsobiť
ujmu príslušným výrobcom Spoločenstva.

2. Ak údajne existuje hrozba vážnej ujmy, Komisia tiež
zhodnotí, či je možné jasne predvídať, že sa daná situácia
vyvinie do skutočnej ujmy.

V tomto ohľade je možné brať do úvahy faktory ako:

a) miera nárastu vývozov do Spoločenstva;
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b) vývozná kapacita v krajine pôvodu alebo vývozu, už existu­
júce alebo predpokladané v budúcnosti, a pravdepodobnosť,
že kapacita bude využitá na vývozy do Spoločenstva.

KAPITOLA IV

Dohľad

Článok 11

1. Ak trend dovozov vo vzťahu k výrobku s pôvodom
v tretej krajine, na ktorú sa vzťahuje toto nariadenie, hrozí
spôsobiť ujmu výrobcom Spoločenstva a ak si to vyžadujú
záujmy Spoločenstva, dovoz takéhoto výrobku môže podľa
okolností podliehať:

a) spätnému dohľadu Spoločenstva vykonávanému podľa usta­
novení určených rozhodnutím uvedeným v odseku 2;

b) predchádzajúcemu dohľadu Spoločenstva vykonávanému
v súlade s článkom 12.

2. Rozhodnutie o uložení dohľadu prijme Komisia podľa
postupu stanoveného v článku 16 ods. 6 druhom pododseku
a článku 16 ods. 7.

3. Opatrenia dohľadu majú obmedzenú dobu platnosti.
Pokiaľ nie je stanovené inak, prestanú platiť na konci druhého
šesťmesačného obdobia nasledujúceho po šiestich mesiacoch,
počas ktorých boli opatrenia zavedené.

Článok 12

1. Výrobky podliehajúce predchádzajúcemu dohľadu Spolo­
čenstva môžu byť prepustené do voľného obehu iba po pred­
ložení dokumentu dohľadu. Takýto dokument vydáva bezplatne
príslušný orgán, ktorý určia členské štáty, pre akékoľvek poža­
dované množstvo a do maximálne piatich pracovných dní odo
dňa obdržania žiadosti príslušným vnútroštátnym orgánom od
dovozcu Spoločenstva, bez ohľadu na miesto jeho podnikania
v Spoločenstve. Pokiaľ sa nepreukáže inak, vychádza sa z toho,
že príslušný vnútroštátny orgán obdržal túto žiadosť najneskôr
tri pracovné dni po podaní.

2. Dokument dohľadu sa vyhotoví na tlačive, ktoré zodpo­
vedá vzoru v prílohe I.

Ak rozhodnutie o uložení dohľadu neustanovuje inak, žiadosť
dovozcu o dokumenty dohľadu obsahuje iba tieto údaje:

a) plné meno a adresa žiadateľa (vrátane telefónneho
a faxového čísla a identifikačného čísla žiadateľa

u príslušného vnútroštátneho orgánu), ako aj daňové identi­
fikačné číslo platcu DPH, ak je žiadateľ povinný platiť DPH;

b) v prípade potreby plné meno a adresa deklaranta alebo
ktoréhokoľvek zástupcu, ktorý je menovaný žiadateľom
(vrátane telefónnych a faxových čísel);

c) opis tovaru s uvedením:

— jeho obchodného mena,

— jeho kódu kombinovanej nomenklatúry,

— jeho miesta pôvodu a miesta odoslania;

d) deklarované množstvo v kilogramoch a v prípade potreby
v iných jednotkách (páry, kusy atď.);

e) hodnota tovaru vrátane výdavkov, poistenia a dopravy na
hranici Spoločenstva v eurách;

f) nasledujúce vyhlásenie, s dátumom a podpisom žiadateľa,
s menom žiadateľa napísaným paličkovým písmom:

„Ja, podpísaný, potvrdzujem, že informácie poskytnuté
v tejto žiadosti sú pravdivé a poskytnuté v dobrej viere
a že som usadený v Spoločenstve.“

3. Dokument dohľadu je platný na celom území Spoločen­
stva, bez ohľadu na to, ktorý členský štát ho vydal.

4. Zistenie, že jednotková cena, za ktorú sa transakcia vyko­
náva, presahuje cenu uvedenú v dokumente dohľadu o menej
ako 5 %, alebo že celková hodnota alebo množstvo výrobkov
pre dovoz presahuje hodnotu alebo množstvo uvedené
v dokumente dohľadu o menej ako 5 %, nebráni prepusteniu
daného výrobku do voľného obehu. Komisia po vypočutí stano­
vísk vyjadrených vo výbore a s ohľadom na povahu výrobkov
a iné osobitné vlastnosti príslušnej transakcie môže určiť iné
percento, ktoré by však za bežných okolností nemalo presia­
hnuť 10 %.

5. Dokumenty dohľadu môžu byť použité len počas plat­
nosti úprav o liberalizácii dovozov vo vzťahu k dotknutým
transakciám. Uvedené dokumenty dohľadu nesmú byť
v žiadnom prípade použité po uplynutí doby, ktorá bude určená
v tom istom čase a tým istým postupom ako uloženie dohľadu
a ktorá bude brať do úvahy povahu výrobkov a iné osobitné
vlastnosti transakcie.
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6. Ak to vyžaduje rozhodnutie prijaté podľa článku 11,
pôvod výrobkov pod dohľadom Spoločenstva musí byť preuká­
zaný osvedčením o pôvode. Tento odsek sa nedotýka iných
ustanovení týkajúcich sa predloženia akéhokoľvek takéhoto
osvedčenia.

7. Ak výrobok podliehajúci predchádzajúcemu dohľadu
Spoločenstva podlieha regionálnym ochranným opatreniam
v členskom štáte, dovozné povolenie udelené týmto členským
štátom môže nahradiť dokument dohľadu.

8. Tlačivá dokumentu dohľadu a výťahy z nich sa vypĺňajú
dvojmo, jeden exemplár, ktorý je označený ako „kópia pre drži­
teľa“, má číslo 1 a vydá sa žiadateľovi a druhý exemplár, ktorý
je označený ako „kópia pre príslušný orgán“, má číslo 2
a ponechá sa orgánu, ktorý dokument vyhotovuje. Na adminis­
tratívne účely môže príslušný orgán k tlačivu 2 pripojiť doda­
točné kópie.

9. Tlačivá musia byť vytlačené na bielom bezdrevnom
písacom papieri s hmotnosťou 55 až 65 gramov na štvorcový
meter. Tlačivá majú formát 210 × 297 mm; odstup riadkov je
4,24 mm (jedna šestina palca); úprava tlačiva sa musí presne
dodržať. Predná i zadná strana exempláru č. 1, ktorý predstavuje
samotný dokument dohľadu, majú popritom vytlačený žltý gilo­
šovaný vzor na pozadí, ktorý zviditeľní akékoľvek falšovanie
mechanickými alebo chemickými prostriedkami.

10. Členské štáty sú zodpovedné za vytlačenie tlačív. Tlačivá
môžu takisto vytlačiť tlačiarne, ktoré sú ustanovené členským
štátom, v ktorom sú usadené. V takom prípade musí každé
tlačivo obsahovať odkaz na toto ustanovenie členským štátom.
Na každom tlačive sa musí uviesť názov a adresa tlačiarne alebo
značka, podľa ktorej je možné zistiť totožnosť tlačiarne.

Článok 13

Ak dovoz výrobku nebol určený ako podliehajúci predchádza­
júcemu dohľadu Spoločenstva počas lehoty 8 pracovných dní
nasledujúcich po dni ukončenia konzultácií uvedených
v článkoch 3 a 4, Komisia môže v súlade s článkom 18 zaviesť
dohľad obmedzený na dovoz na jeden alebo viac regiónov
Spoločenstva.

Článok 14

1. Výrobky podliehajúce regionálnemu dohľadu môžu byť
prepustené do voľného obehu v regióne, ktorého sa to týka,
iba po predložení dokumentu dohľadu. Takýto dokument
vydáva bezplatne príslušný orgán, ktorý určia dotknuté členské
štáty, pre akékoľvek požadované množstvo a do maximálne
piatich pracovných dní odo dňa obdržania žiadosti príslušným
vnútroštátnym orgánom od dovozcu Spoločenstva, bez ohľadu
na miesto jeho podnikania v Spoločenstve. Pokiaľ sa nepreukáže

inak, vychádza sa z toho, príslušný vnútroštátny orgán obdržal
túto žiadosť najneskôr tri pracovné dni po jej podaní. Doku­
menty dohľadu sa môžu použiť iba na dobu, počas ktorej
zostávajú účinné príslušné úpravy o liberalizácii dovozov
s prihliadnutím na transakcie, ktorých sa to týka.

2. Použije sa článok 12 ods. 2.

Článok 15

1. V prípade dohľadu Spoločenstva alebo regionálneho
dohľadu oznámia členské štáty Komisii počas prvých desiatich
dní každého mesiaca:

a) v prípade predchádzajúceho dohľadu podrobnosti
o finančných čiastkach (vypočítané na základe ceny zahŕňa­
júcej výdavky, poistenie a dopravu) a množstvách tovaru,
v súvislosti s ktorými boli dokumenty dohľadu vystavené
alebo potvrdené počas predchádzajúceho obdobia;

b) v každom prípade podrobnosti o dovozoch počas obdobia
predchádzajúceho obdobiu uvedenému pod písmenom a).

Informácie poskytnuté členskými štátmi budú rozčlenené podľa
výrobku a krajiny.

Súčasne je možné určiť aj odlišné ustanovenia v tom istom čase
a tým istým postupom ako úpravy o dohľade.

2. Ak si to povaha výrobkov alebo osobitné okolnosti vyža­
dujú, Komisia môže na žiadosť členského štátu alebo
z vlastného podnetu zmeniť a doplniť časový rozvrh na pred­
kladanie týchto informácií.

3. Komisia o tom informuje členské štáty.

KAPITOLA V

Ochranné opatrenia

Článok 16

1. Ak je výrobok dovážaný do Spoločenstva v takých zvýše­
ných množstvách alebo za takých náležitostí alebo podmienok,
ktoré by spôsobili, alebo by hrozilo, že spôsobia vážnu ujmu
výrobcom Spoločenstva, ktorí vyrábajú obdobné alebo priamo
konkurenčné výrobky, Komisia s cieľom chrániť záujmy Spolo­
čenstva, konajúc na žiadosť členského štátu alebo z vlastného
podnetu, môže:

a) obmedziť dobu platnosti dokumentov dohľadu v zmysle
článku 12, ktoré majú byť potvrdené po nadobudnutí plat­
nosti tohto opatrenia;
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b) zmeniť pravidlá dovozu pre daný výrobok podmienením
jeho prepustenia do voľného obehu vydaním dovozného
povolenia, ktorého udelenie bude upravené takými ustano­
veniami a závislé na takých obmedzeniach, ako určí Komisia.

Opatrenia uvedené pod písmenami a) a b) nadobúdajú účinnosť
okamžite.

2. Pokiaľ ide o členov WTO, opatrenia uvedené v odseku 1
sa prijmú iba vtedy, ak sú splnené dve podmienky uvedené
v prvom pododseku tohto odseku.

3. Pri stanovovaní kvóty sa bude do úvahy brať najmä:

a) potreba čo najväčšieho udržania tradičných obchodných
tokov;

b) objem tovarov vyvážaných podľa zmlúv uzavretých za
bežných podmienok pred nadobudnutím platnosti ochran­
ného opatrenia v zmysle tejto kapitoly, keď boli tieto zmluvy
Komisii oznámené zo strany dotknutého členského štátu;

c) potreba vyhnúť sa ohrozeniu dosiahnutia cieľa sledovaného
zavedením kvóty.

Žiadna kvóta nebude stanovená nižšie, než je priemer dovozov
za reprezentatívne obdobie posledných troch rokov, pre ktoré je
dostupná štatistika, pokiaľ nie je na zabránenie vážnej ujme
alebo na jej nápravu nutná iná úroveň.

4. V prípadoch, keď je kvóta rozdeľovaná medzi dodáva­
teľské krajiny, môže byť rozdelenie odsúhlasené tými z nich,
ktoré majú podstatný podiel na dodávkach príslušného výrobku
na dovozoch do Spoločenstva.

Ak by sa tak nestalo, kvóta bude rozdelená medzi dodávateľské
krajiny v pomere k ich podielom na dovozoch dotknutého
výrobku do Spoločenstva počas predchádzajúceho reprezenta­
tívneho obdobia, pričom sa budú primerane brať do úvahy
špecifické faktory, ktoré mohli alebo môžu ovplyvňovať obchod
s daným výrobkom.

Za predpokladu, že nie je odhliadnuté od jej povinnosti zabez­
pečiť, aby boli konzultácie vedené v rámci Výboru WTO pre
ochranné opatrenia, môže Komisia aj tak upustiť od tejto
metódy rozdelenia v prípade vážnej ujmy, ak sa dovozy pochá­
dzajúce z jednej alebo viacerých dodávateľských krajín zvýšili
o neprimerané percento vo vzťahu k celkovému nárastu
dovozov dotknutého výrobku za predchádzajúce reprezenta­
tívne obdobie.

5. Opatrenia uvedené v tomto článku sa vzťahujú na každý
výrobok, ktorý je prepustený do voľného obehu po dátume
nadobudnutia ich platnosti. V súlade s článkom 18 môžu byť
tieto opatrenia obmedzené na jeden alebo viacero regiónov
Spoločenstva.

Takéto opatrenia však nesmú zabrániť prepusteniu do voľného
obehu tých výrobkov, ktoré sú na ceste do Spoločenstva za
predpokladu, že miesto určenia takýchto výrobkov sa nemôže
zmeniť a že tie výrobky, ktoré podľa článkov 11 a 12 môžu byť
prepustené do voľného obehu iba po vydaní dokumentu
dohľadu, sú v skutočnosti takýmto dokladom sprevádzané.

6. Ak členský štát požiadal o intervenciu Komisie, rozhodne
Komisia najneskôr do piatich pracovných dní po obdržaní takej
žiadosti.

Každé rozhodnutie Komisie prijaté podľa tohto článku musí byť
oznámené Rade a členským štátom. Ktorýkoľvek členský štát
môže do jedného mesiaca odo dňa oznámenia predložiť toto
rozhodnutie Rade.

7. Ak členský štát predloží Rade rozhodnutie prijaté Komi­
siou, môže ho Rada kvalifikovanou väčšinou potvrdiť, zmeniť
a doplniť alebo zrušiť.

Ak Rada do troch mesiacov odo dňa predloženia rozhodnutia
neprijme žiadne rozhodnutie, opatrenie prijaté Komisiou sa
považuje za zrušené.

Článok 17

Ak to záujmy Spoločenstva vyžadujú, Rada môže kvalifiko­
vanou väčšinou na návrh Komisie, pripravený v súlade
s podmienkami kapitoly III, prijať primerané opatrenia, aby
zabránila dovážaniu výrobku do Spoločenstva v takých zvýše­
ných množstvách a/alebo za takých podmienok, že to spôso­
buje alebo hrozí spôsobiť vážnu ujmu výrobcom obdobných
alebo priamo konkurenčných výrobkov v Spoločenstve.

Použije sa článok 16 ods. 2 až 5.

Článok 18

Ak sa najmä na základe faktorov uvedených v článku 10 zistí,
že podmienky stanovené pre prijatie opatrení podľa článkov 11
a 16 sú splnené v jednom alebo viacerých regiónoch Spoločen­
stva, Komisia po zhodnotení alternatívnych riešení môže výni­
močne povoliť uplatnenie opatrení dohľadu alebo ochranných
opatrení v rozsahu obmedzenom na dotknutý(-é) región(-y), ak
sa domnieva, že takéto opatrenia uplatňované na tejto úrovni sú
primeranejšie ako opatrenia uplatňované v celom Spoločenstve.
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Tieto opatrenia musia byť dočasné a musia čo možno najmenej
obmedzovať fungovanie vnútorného trhu.

Tieto opatrenia sa prijmú v súlade s ustanoveniami určenými
v článkoch 11 a 16.

Článok 19

Žiadne ochranné opatrenie sa nesmie vzťahovať na výrobok
pochádzajúci z rozvojovej krajiny – člena WTO, pokiaľ podiel
krajiny na dovozoch dotknutého výrobku do Spoločenstva
nepresiahne 3 % za predpokladu, že členovia WTO
z rozvojových krajín s menej ako 3 % dovozným podielom
spoločne nemajú viac než 9 % podiel na celkových dovozoch
dotknutého výrobku do Spoločenstva.

Článok 20

1. Trvanie ochranných opatrení musí byť obmedzené na
obdobie nevyhnutné na zabránenie vážnej ujme alebo na jej
nápravu a tak, aby uľahčovalo prispôsobenie sa zo strany
výrobcov Spoločenstva. Obdobie nesmie presiahnuť štyri roky,
vrátane trvania akýchkoľvek dočasných opatrení.

2. Takéto prvotné obdobie môže byť predĺžené, s výnimkou
prípadov opatrení uvedených v článku 16 ods. 4 treťom podod­
seku, za predpokladu, že sa preukáže, že:

a) ochranné opatrenie je aj naďalej nevyhnutné na zabránenie
vážnej ujme alebo na jej nápravu;

b) je tu dôkaz prispôsobovania sa výrobcov Spoločenstva.

3. Predĺženie sa prijme v súlade s podmienkami kapitoly III
a s použitím rovnakých postupov ako pri prvotných opatre­
niach. Opatrenie takto predĺžené nebude viac obmedzujúce
ako bolo ku koncu prvotného obdobia.

4. Ak trvanie opatrenia presiahne jeden rok, musí byť toto
opatrenie postupne a v pravidelných intervaloch počas uplatňo­
vania liberalizované, a to vrátane doby predĺženia.

5. Celková doba uplatňovania ochranného opatrenia, vrátane
obdobia uplatňovania akýchkoľvek dočasných opatrení,
prvotnej doby uplatňovania a akéhokoľvek prerušenia, nesmie
presiahnuť osem rokov.

Článok 21

1. Pokiaľ je v platnosti akýkoľvek dohľad alebo ochranné
opatrenie uplatňované v súlade s kapitolami IV a V, konajú sa

v rámci výboru konzultácie buď na žiadosť členského štátu,
alebo z vlastného podnetu Komisie. Ak trvanie ochranného
opatrenia presiahne tri roky, Komisia iniciuje takéto konzultácie
najneskôr uprostred obdobia uplatňovania tohto opatrenia.
Účelom takýchto konzultácií je:

a) zhodnotenie účinkov takéhoto opatrenia;

b) určiť, či a ako je primerané zrýchliť tempo liberalizácie;

c) uistiť sa, či je uplatňovanie príslušného opatrenia naďalej
nevyhnutné.

2. Ak sa Komisia, ako výsledok konzultácií podľa odseku 1,
domnieva, že opatrenie dohľadu alebo ochranné opatrenie
uvedené v článkoch 11, 13, 16, 17 a 18 by malo byť zrušené,
zmenené alebo doplnené, postupuje takto:

a) ak bolo dané opatrenie prijaté Radou, Komisia jej navrhne
zrušenie, zmenu alebo doplnenie opatrenia. Rada rozhoduje
kvalifikovanou väčšinou;

b) vo všetkých ostatných prípadoch Komisia zmení, doplní
alebo zruší opatrenie dohľadu Spoločenstva alebo ochranné
opatrenia Spoločenstva.

Ak sa rozhodnutie týka opatrenia regionálneho dohľadu, uplat­
ňuje sa od šiesteho dňa nasledujúceho po dni jeho uverejnenia
v Úradnom vestníku Európskej únie.

Článok 22

1. Ak už dovozy výrobku podliehali ochrannému opatreniu,
nebude sa na tento výrobok, pokiaľ neuplynula doba rovnajúca
sa trvaniu predchádzajúceho opatrenia, vzťahovať žiadne ďalšie
takéto opatrenie. Táto doba nesmie byť kratšia ako dva roky.

2. Ochranné opatrenie v trvaní 180 dní alebo menej je
možné, bez ohľadu na odsek 1, pre výrobok opätovne uložiť,
ak:

a) uplynul aspoň jeden rok od dátumu zavedenia ochranného
opatrenia na dovoz príslušného výrobku a

b) takéto ochranné opatrenie sa nevzťahovalo na ten istý
výrobok viac ako dvakrát za päťročné obdobie bezpro­
stredne predchádzajúce dátumu zavedenia opatrenia.
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KAPITOLA VI

Záverečné ustanovenia

Článok 23

Ak si to záujmy Spoločenstva vyžadujú, môže Rada kvalifiko­
vanou väčšinou prijať na návrh Komisie primerané opatrenia
tak, aby mohli byť vykonané a naplnené práva a povinnosti
Spoločenstva alebo všetkých jeho členských štátov na medzi­
národnej úrovni, najmä však práva a povinnosti vzťahujúce sa
na obchod s komoditami.

Článok 24

1. Toto nariadenie nebráni splneniu záväzkov, vyplývajúcich
z osobitných pravidiel obsiahnutých v dohodách uzavretých
medzi Spoločenstvom a tretími krajinami.

2. Bez toho, aby boli dotknuté iné ustanovenia Spoločenstva,
toto nariadenie nebráni členským štátom prijať alebo uplat­
ňovať:

a) zákazy, množstvové obmedzenia alebo opatrenia dohľadu
z dôvodov verejnej morálky, verejného poriadku alebo
verejnej bezpečnosti; ochrany zdravia a života ľudí, zvierat
alebo rastlín, ochrany národného kultúrneho bohatstva,
ktoré má umeleckú, historickú alebo archeologickú hodnotu,
alebo ochrany priemyselného a obchodného vlastníctva;

b) osobitné formality týkajúce sa devíz;

c) formality zavedené podľa medzinárodných dohôd v súlade
so zmluvou.

Členské štáty informujú Komisiu o opatreniach alebo formali­
tách, ktoré zamýšľajú prijať alebo zmeniť a doplniť v súlade
s prvým pododsekom.

V extrémne naliehavom prípade bude Komisia informovaná
o predmetných vnútroštátnych opatreniach alebo formalitách
bezodkladne po ich prijatí.

Článok 25

1. Toto nariadenie sa nedotýka uplatňovania aktov, ktoré
zavádzajú spoločnú organizáciu poľnohospodárskych trhov
alebo správnych predpisov Spoločenstva, alebo vnútroštátnych
správnych predpisov odvodených z týchto aktov, alebo osobit­
ných uplatňovaných pre tovary pochádzajúce zo spracovania
poľnohospodárskych produktov. Použije sa ako doplnok týchto
aktov.

2. Avšak v prípade výrobkov, na ktoré sa vzťahujú akty
uvedené v odseku 1, sa články 11 až 15 a 22 nepoužijú na
výrobky, v súvislosti s ktorými pravidlá Spoločenstva pre
obchod s tretími krajinami vyžadujú predloženie licencie alebo
iného dovozného dokladu.

Články 16, 18 a 21 až 24 sa nepoužijú na tie výrobky, vo
vzťahu ku ktorým tieto pravidlá ustanovujú uplatnenie množ­
stvových dovozných obmedzení.

Článok 26

Nariadenie (ES) č. 3285/94 v znení aktov uvedených v prílohe II
sa ruší.

Odkazy na zrušené nariadenie sa považujú za odkazy na toto
nariadenie a znejú v súlade s tabuľkou zhody uvedenou
v prílohe III.

Článok 27

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 26. februára 2009

Za Radu
predseda

I. LANGER
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PRÍLOHA I
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PRÍLOHA II

Zrušené nariadenie so zoznamom neskorších zmien a doplnení

(uvedené v článku 26)

Nariadenie Rady (ES) č. 3285/94
(Ú. v. ES L 349, 31.12.1994, s. 53)

Nariadenie Rady (ES) č. 139/96
(Ú. v. ES L 21, 27.1.1996, s. 7)

iba článok 1 a príloha I

Nariadenie Rady (ES) č. 2315/96
(Ú. v. ES L 314, 4.12.1996, s. 1)

iba článok 1 ods. 3 a príloha III

Nariadenie Rady (ES) č. 2474/2000
(Ú. v. ES L 286, 11.11.2000, s. 1)

iba článok 1 ods. 3 a príloha III

Nariadenie Rady (ES) č. 2200/2004
(Ú. v. EÚ L 374, 22.12.2004, s. 1)

iba článok 2
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PRÍLOHA III

TABUĽKA ZHODY

Nariadenie (ES) č. 3285/94 Toto nariadenie

Hlava I Kapitola I

Článok 1 Článok 1

Hlava II Kapitola II

Články 2, 3 a 4 Články 2, 3 a 4

Hlava III Kapitola III

Článok 5 Článok 5

Článok 6 ods. 1 úvodné slová Článok 6 ods. 1 prvý pododsek úvodná veta úvodné slová

Článok 6 ods. 1 písm. a) Článok 6 ods. 1 prvý pododsek úvodná veta posledné slová
a písmená a), b) a c)

Článok 6 ods. 1 písm. b) Článok 6 ods. 1 druhý pododsek

Článok 6 ods. 2 prvý a druhý pododsek Článok 6 ods. 2 prvý a druhý pododsek

Článok 6 ods. 2 tretí a štvrtý pododsek Článok 6 ods. 4 prvý a druhý pododsek

Článok 6 ods. 3 Článok 6 ods. 3

Článok 6 ods. 4 Článok 6 ods. 5

Článok 6 ods. 5 Článok 6 ods. 6

Článok 6 ods. 6 Článok 6 ods. 7

Článok 7 ods. 1 Článok 7 ods. 1

Článok 7 ods. 2 prvá veta Článok 7 ods. 2 prvý pododsek

Článok 7 ods. 2 druhá veta Článok 7 ods. 2 druhý pododsek

Článok 7 ods. 3 Článok 7 ods. 3

Článok 8 ods. 1 prvý pododsek Článok 8 ods. 1 prvý pododsek

Článok 8 ods. 1 druhý pododsek úvodné slová Článok 8 ods. 1 druhý pododsek úvodné slová

Článok 8 ods. 1 druhý pododsek prvá a druhá zarážka Článok 8 ods. 1 druhý pododsek písm. a) a b)

Článok 8 ods. 2 Článok 8 ods. 1 tretí pododsek

Článok 8 ods. 3 Článok 8 ods. 2

Článok 8 ods. 4 Článok 8 ods. 3

Článok 8 ods. 5 Článok 8 ods. 4

Článok 9 ods. 1 Článok 9 ods. 1

Článok 9 ods. 2 písm. a) Článok 9 ods. 2

Článok 9 ods. 2 písm. b) prvý pododsek Článok 9 ods. 3 prvý pododsek

Článok 9 ods. 2 písm. b) druhý pododsek Článok 9 ods. 3 druhý pododsek

Článok 9 ods. 3 Článok 9 ods. 4

Článok 9 ods. 4 Článok 9 ods. 5

Článok 10 ods. 1 Článok 10 ods. 1

Článok 10 ods. 2 úvodné slová prvá veta Článok 10 ods. 2 prvý pododsek

Článok 10 ods. 2 úvodné slová druhá veta Článok 10 ods. 2 druhý pododsek úvodné slová
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Nariadenie (ES) č. 3285/94 Toto nariadenie

Článok 10 ods. 2 písm. a) a b) Článok 10 ods. 2 druhý pododsek písm. a) a b)

Hlava IV Kapitola IV

Články 11 až 15 Články 11 až 15

Hlava V Kapitola V

Článok 16 ods. 1 a 2 Článok 16 ods. 1 a 2

Článok 16 ods. 3 písm. a) úvodná veta Článok 16 ods. 3 prvý pododsek úvodná veta

Článok 16 ods. 3 písm. a) prvá, druhá a tretia zarážka Článok 16 ods. 3 prvý pododsek písm. a), b) a c)

Článok 16 ods. 3 písm. b) Článok 16 ods. 3 druhý pododsek

Článok 16 ods. 4 písm. a) prvý pododsek Článok 16 ods. 4 prvý pododsek

Článok 16 ods. 4 písm. a) druhý pododsek Článok 16 ods. 4 druhý pododsek

Článok 16 ods. 4 písm. b) Článok 16 ods. 4 tretí pododsek

Článok 16 ods. 5 písm. a) Článok 16 ods. 5 prvý pododsek

Článok 16 ods. 5 písm. b) Článok 16 ods. 5 druhý pododsek

Článok 16 ods. 6 Článok 16 ods. 6 prvý pododsek

Článok 16 ods. 7 Článok 16 ods. 6 druhý pododsek

Článok 16 ods. 8 Článok 16 ods. 7

Články 17 až 19 Články 17 až 19

Článok 20 ods. 1 Článok 20 ods. 1

Článok 20 ods. 2 úvodná veta Článok 20 ods. 2 úvodná veta

Článok 20 ods. 2 prvá a druhá zarážka Článok 20 ods. 2 písm. a) a b)

Článok 20 ods. 3 až 5 Článok 20 ods. 3 až 5

Články 21 a 22 Články 21 a 22

Hlava VI Kapitola VI

Článok 23 Článok 23

Článok 24 ods. 1 Článok 24 ods. 1

Článok 24 ods. 2 písm. a) úvodná veta Článok 24 ods. 2 prvý pododsek úvodná veta

Článok 24 ods. 2 písm. a) body i) až iii) Článok 24 ods. 2 prvý pododsek písm. a) až c)

Článok 24 ods. 2 písm. b) prvá veta Článok 24 ods. 2 druhý pododsek

Článok 24 ods. 2 písm. b) druhá veta Článok 24 ods. 2 tretí pododsek

Článok 25 Článok 25

Článok 26 —

Článok 27 —

— Článok 26

Článok 28 Článok 27

Príloha I Príloha I

— Príloha II

— Príloha III
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 261/2009

z 30. marca 2009,

ktorým sa ustanovujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov
ovocia a zeleniny

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej
organizácii trhov) (1),

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 1580/2007
z 21. decembra 2007, ktorým sa ustanovujú vykonávacie
pravidlá pre nariadenia Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96
a (ES) č. 1182/2007 v sektore ovocia a zeleniny (2), a najmä na
jeho článok 138 ods. 1,

keďže:

V súlade s výsledkami Uruguajského kola mnohostranných
obchodných rokovaní sa nariadením (ES) č. 1580/2007 ustano­
vujú kritériá, na základe ktorých Komisia stanoví paušálne
hodnoty na dovoz z tretích krajín, pokiaľ ide o výrobky
a obdobia uvedené v časti A prílohy XV k uvedenému naria­
deniu,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 138 nariadenia
(ES) č. 1580/2007 sú stanovené v prílohe k tomuto nariadeniu.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 31. marca 2009.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 30. marca 2009

Za Komisiu
Jean-Luc DEMARTY

generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo
a rozvoj vidieka
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PRÍLOHA

Paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov ovocia a zeleniny

(EUR/100 kg)

Číselný znak KN Kód tretej krajiny (1) Paušálna dovozná hodnota

0702 00 00 JO 68,6
MA 50,1
TN 134,4
TR 96,3
ZZ 87,4

0707 00 05 JO 155,5
MA 55,7
TR 167,4
ZZ 126,2

0709 90 70 MA 39,1
TR 135,0
ZZ 87,1

0709 90 80 EG 60,4
ZZ 60,4

0805 10 20 EG 46,5
IL 60,4
MA 52,6
TN 48,5
TR 77,1
ZZ 57,0

0805 50 10 TR 47,9
ZZ 47,9

0808 10 80 AR 88,1
BR 72,6
CA 78,6
CL 69,5
CN 72,5
MK 23,7
US 106,3
UY 58,9
ZA 83,6
ZZ 72,6

0808 20 50 AR 78,2
CL 79,6
CN 50,9
US 194,4
ZA 89,3
ZZ 98,5

(1) Nomenklatúra krajín stanovená nariadením Komisie (ES) č. 1833/2006 (Ú. v. EÚ L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „iného
pôvodu“.
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 262/2009

z 30. marca 2009,

ktorým sa ustanovujú požiadavky na koordinované prideľovanie a využívanie výzvových kódov
pre mód S v jednotnom európskom vzdušnom priestore

(Text s významom pre EHP)

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES)
č. 552/2004 z 10. marca 2004 o interoperabilite siete manaž­
mentu letovej prevádzky v Európe (nariadenie
o interoperabilite) (1), a najmä na jeho článok 3 ods. 5,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES)
č. 549/2004 z 10. marca 2004, ktorým sa stanovuje rámec pre
vytvorenie jednotného európskeho vzdušného priestoru (ďalej
len rámcové nariadenie) (2), a najmä na jeho článok 8 ods. 2,

keďže:

(1) Mód S (Select) je kooperatívna technika dozoru pre
riadenie letovej prevádzky. Umožňuje selektívnu komu­
nikáciu s lietadlom a získavanie letových údajov,
prostredníctvom čoho je možné vytvoriť nové funkcie
manažmentu letovej prevádzky. Koncepcia systémov
podporujúcich komunikáciu s jednotlivými lietadlami
prostredníctvom módu S (ďalej len „výzvové systémy
módu S“) si vyžaduje používanie výzvových kódov
módu S na zisťovanie a dohľad nad lietadlom vybaveným
transpondérom pre mód S.

(2) Na zaistenie bezpečnosti systému dozoru nad letovou
prevádzkou je nevyhnutné, aby sa oblasti pokrytia
radarom dvoch výzvových systémov módu S, v ktorých
sa používa ten istý výzvový kód, neprekrývali,
s výnimkou prípadov, keď sú zhromaždené v skupine,
alebo ak sa používajú iné príslušné opatrenia zmiernenia
prevádzky.

(3) S cieľom podporiť zavádzanie rastúceho počtu výzvo­
vých systémov módu S a vyriešiť problémy spojené
s nedostatkom výzvových kódov na komunikáciu
s lietadlom je potrebné efektívne koordinovať prideľo­
vanie a využívanie týchto výzvových kódov.

(4) V súlade s článkom 8 ods. 1 nariadenia (ES) č. 549/2004
bol Eurocontrol poverený vypracovať požiadavky na
pridelenie a využívanie výzvových kódov módu S (ďalej
len „výzvové kódy“). Toto nariadenie sa zakladá na
výslednej správe o poverení z 2. januára 2008.

(5) Pôvodne sa z technických príčin určili a používali ako
výzvové kódy iba výzvové identifikačné kódy (ďalej len
„kódy II“) od 0 do 15. Z dôvodu očakávaného počtu
výzvových systémov módu S sa potom urobili opatrenia,
ktorými sa umožní používanie dodatočných identifikač­
ných kódov dozoru (ďalej len „kódy SI“) od 1 do 63.

(6) Obyčajne si používanie kódov SI vyžaduje, aby boli na
tento účel vybavené všetky ciele módu S v pokrytí výzvo­
vých systémov módu S. Eurocontrol však vytvoril pre
prevádzku kódov II a kódov SI špecifikácie, ktorými by
sa umožnilo používanie kódov SI výzvovými systémami
módu S aj v prostredí, kde by neboli všetky ciele módu
S vybavené na používanie kódov SI. Od prevádzkova­
teľov módu S by sa preto malo požadovať, aby zohľad­
nili túto prevádzku kódov II a SI.

(7) Na základe právomoci Eurocontrol-u sa zriadila centrali­
zovaná služba prideľovania výzvových kódov, ktorú
poskytuje systém prideľovania výzvových kódov. Od
členských štátov by sa malo požadovať, aby prijali
potrebné opatrenia a zabezpečili, že systém prideľovania
výzvových kódov dodá informácie dokazujúce konzi­
stentnosť kľúčových prvkov prideľovania výzvových
kódov. Tieto kľúčové prvky je potrebné jasne identifi­
kovať.

(8) Na zaistenie riadneho zavádzania kľúčových prvkov
v rámci prideľovania výzvových kódov by sa mali vyme­
dziť spoločné postupy. Tieto spoločné postupy by mali
zohľadňovať príslušné ustanovenia Medzinárodnej orga­
nizácie civilného letectva (ďalej len „ICAO“).

(9) Prevádzkovatelia módu S a poskytovatelia letových
prevádzkových služieb by mali prijať príslušné opatrenia
na zistenie a zmiernenie vplyvu možných konfliktov
medzi výzvovými kódmi.

(10) Toto nariadenie by sa nemalo vzťahovať na vojenské
operácie a výcvik uvedené v článku 1 ods. 2 nariadenia
(ES) č. 549/2004.

(11) Obmedzený počet výzvových kódov je vyhradený na
výlučné použitie a riadenie zo strany vojenských
subjektov vrátane medzivládnych organizácií, najmä
Organizácie Severoatlantickej zmluvy. Výzvové systémy
módu S, ktoré využívajú tieto kódy, preto nemusia
podliehať koordinovanému procesu prideľovania. Od
členských štátov by sa však malo vyžadovať, aby prijali
potrebné opatrenia a zaistili, že používanie týchto výzvo­
vých kódov nebude mať škodlivý vplyv na bezpečnosť
všeobecnej letovej prevádzky.
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(12) Organizácia ICAO vyhradila výzvový kód 0 na prevádzku
bez prideleného kódu. Výzvové systémy módu S, ktoré
využívajú výzvový kód 0 v súlade s normami
a odporúčanými postupmi ICAO nemusia podliehať
procesu koordinovaného prideľovania.

(13) Kód II 14 je vyhradený na spoločné používanie testova­
cími systémami. Detekciu cieľov módu S nie je možné
zaručiť, ak súčasne funguje niekoľko testovacích
systémov. Prevádzkovatelia testovacích systémov módu
S, ktorí musia vykonať dočasné skúšky vyžadujúce si
bezkonfliktnú situáciu by preto mali zabezpečiť riadnu
dvojstrannú koordináciu s ďalšími prevádzkovateľmi
testovacieho systému módu S.

(14) Centralizovaná služba prideľovania výzvových kódov by
mala členským štátom a prevádzkovateľom módu
S sprístupniť plán prideľovania výzvových kódov
a zabezpečiť jeho požadovanú aktualizáciu, čím by sa
zaistilo bezpečné a účinné využitie výzvových kódov.
Tento plán prideľovania by mali schváliť členské štáty,
na ktoré sa vzťahuje jeho obsah.

(15) Mal by sa vymedziť mechanizmus riešenia situácií, keď
nie je možné včas získať schválenie plánu prideľovania
výzvových kódov.

(16) S cieľom udržať alebo zvýšiť súčasné úrovne bezpečnosti
letovej prevádzky by členské štáty mali zabezpečiť, aby
príslušné strany uskutočnili posúdenie bezpečnosti
vrátane identifikácie nebezpečenstva, posúdenia rizika
a postupov ich zmiernenia. Harmonizované zavádzanie
týchto procesov do systémov, na ktoré sa vzťahuje toto
nariadenie, si vyžaduje, aby sa určili osobitné bezpeč­
nostné požiadavky pre všetky požiadavky interoperability
a výkonnosti prevádzky.

(17) V súlade s článkom 3 ods. 3 písm. d) nariadenia (ES) č.
552/2004 by sa vo vykonávacích pravidlách pre intero­
perabilitu mali popisovať osobitné postupy posudzovania
zhody, ktoré sa použijú na posúdenie zhody alebo vhod­
nosti na používanie základných zložiek, ako aj overo­
vanie systémov.

(18) Úroveň zrelosti trhu pre komponenty, na ktoré sa uplat­
ňuje toto nariadenie, je taká, že ich zhoda alebo vhod­
nosť na používanie môžu byť uspokojivo vyhodnotené
na základe vnútornej kontroly výroby, ktorá využíva
procesy založené na module A rozhodnutia Európskeho
parlamentu a Rady č. 768/2008/ES z 9. júla 2008
o spoločnom rámci na uvádzanie výrobkov na trh a o
zrušení rozhodnutia 93/465/EHS (1).

(19) Opatrenia uvedené v tomto nariadení sú v súlade so
stanoviskom Výboru pre jednotný európsky vzdušný
priestor,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Predmet a rozsah pôsobnosti

1. Týmto nariadením sa ustanovujú požiadavky na koordi­
nované prideľovanie a používanie výzvových kódov módu
S (ďalej len „výzvové kódy“) na účely bezpečnej a účinnej reali­
zácie dozoru nad letovou prevádzkou a civilnej a vojenskej
koordinácie.

2. Toto nariadenie sa vzťahuje na výzvové systémy módu S a
súvisiace systémy dozoru, ich základné zložky a súvisiace
postupy v rámci podpory koordinovaného prideľovania alebo
využívania oprávnených výzvových kódov.

Článok 2

Vymedzenie pojmov

Na účely tohto nariadenia sa uplatňuje vymedzenie pojmov
v článku 2 nariadenia (ES) č. 549/2004.

Uplatňujú sa aj tieto vymedzenia pojmov:

1. „výzvový systém módu S“ znamená systém zložený
z antény a elektroniky, ktorý podporuje komunikáciu
s príslušnými lietadlami prostredníctvom výberu módu,
ktorý sa označuje ako mód S;

2. „výzvový kód“ znamená buď výzvový identifikačný kód
alebo identifikačný kód dozoru, ktorý sa používa na viac­
miestne blokovanie a prípadne na komunikačné protokoly;

3. „výzvový identifikačný kód“ (ďalej len „kód II“) znamená
výzvový kód módu S s hodnotou v rozsahu od 0 do 15,
ktorý sa môže použiť na viacmiestne blokovanie ako aj na
komunikačné protokoly;

4. „identifikačný kód dozoru“ (ďalej len „kód SI“) znamená
výzvový kód módu S s hodnotou v rozsahu od 1 do 63,
ktorý sa môže použiť na protokoly viacmiestneho bloko­
vania, ale nemôže sa použiť s viacmiestnymi komunikač­
nými protokolmi;

5. „viacmiestne blokovanie“ znamená protokol, ktorý umož­
ňuje určenie polohy a zablokovanie cieľov prostredníctvom
viacerých výzvových systémov módu S, ktoré majú prekrý­
vajúce sa pokrytie;

6. „viacmiestne komunikačné protokoly“ znamenajú protokoly
používané v oblastiach s prekrývajúcim sa pokrytím výzvo­
vých systémov módu S na účely koordinácie riadenia
komunikácií realizovaných v rámci viac ako jednej transak­
cie;

7. „cieľ módu S“ znamená platformu vybavenú transpon­
dérom módu S;
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8. „blokovanie“ znamená protokol, ktorý umožňuje bloko­
vanie všetkých odpovedí na hromadnú výzvu módu
S prichádzajúcich z cieľov módu S, ktorých poloha už
bola určená;

9. „prevádzkovateľ módu S“ znamená osobu, organizáciu
alebo podnik, ktoré prevádzkujú alebo poskytujú prevádzku
výzvového systému módu S vrátane:

a) poskytovateľov letových navigačných služieb;

b) výrobcov výzvových systémov módu S;

c) prevádzkovateľov letísk;

d) výskumných ústavov;

e) ostatných subjektov oprávnených prevádzkovať výzvový
systém módu S;

10. „pridelenie výzvového kódu“ znamená vymedzenie hodnôt
pre aspoň všetky kľúčové prvky pridelenia výzvového kódu,
ako sú uvedené v prílohe II časti B;

11. „systém prideľovania výzvového kódu“ znamená systém
v rámci siete riadenia letovej prevádzky v Európe
a súvisiace postupy, prostredníctvom ktorého členské
štáty poskytujú prevádzkovateľom módu S centralizované
služby prideľovania výzvových kódov (ďalej len „služba
prideľovania výzvových kódov“), zaoberajúce sa spraco­
vaním žiadostí o výzvové kódy a distribúciou návrhu
plánu pridelenia výzvových kódov;

12. „žiadosť o výzvový kód“ znamená žiadosť prevádzkovateľa
módu S o pridelenie výzvového kódu;

13. „návrh plánu pridelenia výzvových kódov“ znamená návrh
úplného súboru pridelenia výzvových kódov, ktorý pred­
kladá členským štátom na schválenie služba prideľovania
výzvových kódov;

14. „plán pridelenia výzvových kódov“ znamená najnovší
schválený súbor pridelenia výzvových kódov;

15. „oprávnený výzvový systém módu S“ znamená výzvový
systém módu S, ktorý spĺňa aspoň jednu z týchto
podmienok:

a) výzvový systém sa aspoň sčasti opiera o hromadné
výzvy módu S (all call interrogations) a odpovede na
účely určenia polohy cieľov módu S, alebo

b) výzvový systém natrvalo alebo dočasne zablokuje
hromadné výzvy módu S v prípade cieľov módu S

s určenou polohou, a to v časti alebo celej oblasti svojho
pokrytia, alebo

c) výzvový systém používa viacmiestne komunikačné
protokoly pre aplikácie dátového spojenia;

16. „oprávnený výzvový kód“ znamená každý kód spomedzi
kódov II a kódov SI s výnimkou:

a) kódu II 0;

b) výzvového kódu (výzvových kódov) vyhradeného
(-ných) pre riadenie a prideľovanie vojenskými subjektmi
vrátane medzivládnych organizácií, najmä Organizácie
Severoatlantickej zmluvy;

17. „hromadné výzvy módu S“ znamenajú správy, ktoré spra­
vidla používa výzvový systém módu S na určenie polohy
cieľov módu S, ktoré vstupujú do ich oblasti pokrytia;

18. „operačný výzvový kód“ znamená každý oprávnený
výzvový kód s výnimkou kódu II 14;

19. „príslušný členský štát“ znamená:

a) v prípade poskytovateľa letových navigačných služieb
členský štát, ktorý tomuto poskytovateľovi vydal osved­
čenie v súlade s nariadením Komisie (ES) č.
2096/2005 (1);

b) v ostatných prípadoch členský štát, v ktorého oblasti
zodpovednosti prevádzkovateľ módu S prevádzkuje
alebo má v úmysle prevádzkovať oprávnený výzvový
systém módu S;

20. „konflikt výzvových kódov“ znamená nekoordinované
prekrytie pokrytia dvoch alebo viacerých výzvových
systémov módu S, ktoré sú prevádzkované s tým istým
výzvovým kódom, čo môže vyústiť do situácie, že mini­
málne jeden výzvový systém módu S nedetekuje lietadlo;

21. „monitoring konfliktu výzvových kódov“ znamená zave­
denie technických alebo procedurálnych prostriedkov zo
strany prevádzkovateľa módu S na účely identifikácie
vplyvov konfliktov výzvových kódov s ďalšími výzvovými
systémami módu S na údaje z dozoru poskytnuté jeho
vlastnými výzvovými systémami módu S;

22. „postup zavádzania“ znamená časovo viazaný postup zavá­
dzania prideľovania výzvových kódov, ktorý musia
prevádzkovatelia módu S dodržiavať, aby zabránili
dočasným konfliktom výzvových kódov;
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23. „zodpovedajúci kód II“ znamená kód II, ktorý je vo všet­
kých hromadných výzvach módu S obsahujúcich kód SI
dekódovaný transpondérom módu S, ktorý nepodporuje
kódy SI, a ktorý tento transpondér použije na zakódovanie
odpovede na hromadnú výzvu;

24. „mapa blokovania“ je konfiguračný súbor výzvového
systému módu S, v ktorom sa určuje kde a ako sa vykoná
blokovanie cieľov módu S.

Článok 3

Výkonnostné požiadavky a požiadavky na interoperabilitu

Prevádzkovatelia módu S zabezpečia, aby elektronické prvky
radarov ich výzvových systémov módu S, ktoré používajú
operačný výzvový kód:

1. podporovali používanie kódov SI a kódov II v súlade
s ustanoveniami Medzinárodnej organizácie pre civilné
letectvo podľa bodu 1. prílohy I;

2. podporovali prevádzku kódov II a kódov SI v súlade
s požiadavkami podľa prílohy III.

Článok 4

Súvisiace postupy pre prevádzkovateľov módu S

1. Prevádzkovatelia módu S prevádzkujú oprávnené výzvové
systémy módu S s použitím oprávneného výzvového kódu iba
vtedy, ak im bol na tieto účely príslušným členským štátom
pridelený výzvový kód.

2. Prevádzkovatelia módu S, ktorí prevádzkujú alebo majú
v úmysle prevádzkovať oprávnený výzvový systém módu S,
pre ktorý nebol pridelený žiadny výzvový kód, predložia
príslušnému členskému štátu žiadosť o výzvový kód v súlade
s požiadavkami podľa časti A prílohy II.

3. Prevádzkovatelia módu S dodržiavajú kľúčové prvky
pridelených výzvových kódov uvedených v časti B prílohy II.

4. Prevádzkovatelia módu S informujú príslušný členský štát
aspoň každých 6 mesiacov o zmene plánovania inštalácie alebo
prevádzkového stavu oprávnených výzvových systémov módu
S vzhľadom na kľúčové prvky pridelených výzvových kódov
uvedené v časti B prílohy II.

5. Prevádzkovatelia módu S zabezpečia, aby každý ich
výzvový systém módu S používal výlučne svoj pridelený
výzvový kód.

Článok 5

Súvisiace postupy pre členské štáty

1. Členské štáty overia platnosť žiadostí prevádzkovateľov
módu S o výzvové kódy predtým, ako ich prostredníctvom

systému pridelenia výzvových kódov dajú k dispozícii na koor­
dináciu. Kontrola platnosti zahŕňa kľúčové položky uvedené
v časti A prílohy II.

2. Členské štáty prijmú potrebné opatrenia a zaistia, že
systém prideľovania výzvových kódov:

a) skontroluje, či žiadosti o výzvové kódy sú v súlade
s dohovormi týkajúcimi sa formátu a údajov;

b) skontroluje, či žiadosti o výzvové kódy sú úplné, presné
a podané včas;

c) v lehote maximálne 6 mesiacov od podania žiadosti:

i) uskutoční simulácie aktualizácie plánu prideľovania
výzvových kódov na základe nevybavených žiadostí;

ii) pripraví navrhovanú aktualizáciu plánu prideľovania
výzvových kódov na schválenie dotknutých členských
štátov;

iii) zaistí, aby navrhovaná aktualizácia plánu prideľovania
výzvových kódov v čo najväčšom možnom rozsahu
spĺňala prevádzkové požiadavky žiadostí o výzvové
kódy, ako je opísané v kľúčových položkách g), h) a i)
podľa časti A prílohy II;

iv) okamžite po schválení aktualizuje plán prideľovania
výzvových kódov a oznámi ho členským štátom bez
toho, aby boli dotknuté vnútroštátne postupy týkajúce
sa oznamovania informácií o výzvových systémoch
módu S, ktoré prevádzkuje vojenský sektor.

3. Zmeny plánu prideľovania výzvových kódov podliehajú
schváleniu všetkých členských štátov dotknutých aktualizáciou
tohto plánu.

4. Ak v prípade zmien uvedených v odseku 3 tohto článku
nedôjde k dohode, príslušné členské štáty predložia túto vec
Komisii na spracovanie. Komisia koná v súlade s postupom
uvedeným v článku 5 ods. 2 nariadenia (ES) č. 549/2004.

5. Členské štáty uvedené v odseku 3 zaistia, aby ich schvá­
lenia plánov prideľovania výzvových kódov oznámili ostatným
členským štátom prostredníctvom systému prideľovania výzvo­
vých kódov.

6. Členské štáty uvedené v odseku 3 zaistia, aby zmeny
v prideľovaní výzvových kódov vyplývajúce z aktualizácie
plánu prideľovania výzvových kódov oznámili príslušným
prevádzkovateľom módu S nachádzajúcim sa v rámci ich
kompetencií do 14 kalendárnych dní od získania aktualizova­
ného plánu prideľovania.
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7. Členské štáty prostredníctvom systému prideľovania
výzvových kódov sprístupnia ostatným členským štátom
aspoň každých 6 mesiacov aktualizovaný záznam o pridelení
a využívaní výzvového kódu zo strany oprávnených prevádzko­
vateľov módu S v rámci ich oblasti zodpovednosti.

8. Ak existuje prekrytie medzi pokrytím výzvového systému
módu S nachádzajúceho sa v rámci oblasti zodpovednosti člen­
ského štátu a pokrytím výzvového systému módu
S nachádzajúceho sa v rámci oblasti zodpovednosti tretej
krajiny príslušný členský štát:

a) zaistí, aby tretia krajina dostala informácie o bezpečnostných
požiadavkách týkajúcich sa prideľovania a využívania výzvo­
vých kódov;

b) prijme potrebné opatrenia na koordináciu využívania výzvo­
vých kódov s treťou krajinou.

Článok 6

Súvisiace postupy pre poskytovateľov letových
prevádzkových služieb

Poskytovatelia letových prevádzkových služieb nepoužívajú
údaje z výzvových systémov módu S v rámci zodpovednosti
tretej krajiny, ak nedošlo ku koordinácii pri prideľovaní výzvo­
vých kódov.

Článok 7

Požiadavky v prípade nepredvídaných udalostí

1. Poskytovatelia letových prevádzkových služieb posúdia
možný vplyv konfliktov výzvových kódov na služby letovej
prevádzky a zodpovedajúcu potenciálnu stratu údajov dozoru
nad cieľmi módu S z dotknutých výzvových systémov módu S,
pričom zohľadnia ich prevádzkové požiadavky a dostupnú
redundanciu.

2. S výnimkou prípadov, keď z posúdenia vyplýva, že poten­
ciálna strata údajov dozoru nad cieľmi módu S nie je z hľadiska
bezpečnosti významná, prevádzkovatelia módu S:

a) zavedú monitorovacie prostriedky na zistenie konfliktov
výzvových kódov spôsobených inými výzvovými systémami
módu S, ktoré majú vplyv na oprávnené výzvové systémy
módu S, ktoré prevádzkujú s operačným výzvovým kódom;

b) zaistia, aby zavedené monitorovacie prostriedky odhalili
konflikt výzvových kódov v čase a v rámci pokrytia, ktoré
spĺňa ich bezpečnostné požiadavky;

c) primeraným spôsobom identifikujú a zavedú havarijný režim
prevádzky s cieľom zmierniť možné nebezpečenstvo
konfliktu výzvových kódov zistené v posúdení podľa odseku
1, pokiaľ ide o prevádzkové kódy;

d) zaistia, aby zavedený havarijný režim prevádzky nespôsobil
konflikt výzvových kódov s ďalšími výzvovými systémami
módu S uvedenými v pláne prideľovania výzvových kódov.

3. Prevádzkovatelia módu S informujú príslušný členský štát
o každom identifikovanom konflikte výzvových kódov, ktorý sa
týka nimi prevádzkovaného oprávneného výzvového systému
módu S s operačným výzvovým kódom a prostredníctvom
systému prideľovania výzvových kódov sprístupnia príslušné
informácie ostatným prevádzkovateľom módu S.

Článok 8

Koordinácia medzi civilnými a vojenskými službami

1. Členské štáty prijmú potrebné opatrenia, aby zaistili, že
vojenské jednotky prevádzkujúce oprávnené výzvové systémy
módu S s ktorýmkoľvek iným výzvovým kódom, ako je kód
II 0 a s ostatnými kódmi vyhradenými na vojenské riadenie,
spĺňajú požiadavky článkov 3 až 7 a článku 12.

2. Členské štáty prijmú potrebné opatrenia, aby zabezpečili,
že vojenské jednotky prevádzkujúce oprávnené výzvové systémy
módu S s ktorýmkoľvek iným výzvovým kódom, ako je kód II
0 a s ostatnými kódmi vyhradenými na vojenské riadenie,
monitorujú používanie týchto výzvových kódov s cieľom
zabrániť nekoordinovanému používaniu oprávnených výzvo­
vých kódov.

3. Členské štáty prijmú potrebné opatrenia, aby zaistili, že
prideľovanie a používanie výzvových kódov zo strany vojen­
ských jednotiek nebude mať škodlivý vplyv na bezpečnosť všeo­
becnej letovej prevádzky.

Článok 9

Bezpečnostné požiadavky

1. Prevádzkovatelia módu S zabezpečia, aby potenciálne
nebezpečenstvo konfliktu výzvových kódov, ktoré ovplyvňujú
ich výzvové systémy módu S, bolo riadne posúdené
a zmiernené.

2. Členské štáty prijmú potrebné opatrenia, aby zaistili, že
všetkým zmenám týkajúcim sa existujúcich systémov
a súvisiacich postupov uvedených v článku 1 ods. 2 alebo
zavedeniu takýchto nových systémov predchádzalo posúdenie
bezpečnosti vrátane identifikácie nebezpečenstva, posúdenia
a zmierňovania rizika, vykonané dotknutými stranami.

3. Na účely posúdenia bezpečnosti uvedeného v odseku 2 sa
ako minimálne bezpečnostné požiadavky zohľadňujú aj požia­
davky uvedené v článkoch 4 až 8 a v článku 12.

Článok 10

Posudzovanie zhody

Pred vydaním vyhlásenia Európskeho spoločenstva o zhode
alebo vhodnosti používania uvedeného v článku 5 nariadenia
(ES) č. 552/2004 výrobcovia prvkov systémov uvedených
v článku 1 ods. 2 tohto nariadenia alebo ich oprávnení zástup­
covia usadení v Spoločenstve posúdia zhodu alebo vhodnosť
používania týchto prvkov v súlade s požiadavkami uvedenými
v časti A prílohy IV k tomuto nariadeniu.
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Článok 11

Overovanie systémov

1. Poskytovatelia leteckých navigačných služieb, ktorí môžu
preukázať alebo preukázali, že spĺňajú podmienky ustanovené
v prílohe V, vykonajú overenie systémov uvedených v článku 1
ods. 2 v súlade s požiadavkami stanovenými v časti A prílohy
VI.

2. Poskytovatelia leteckých navigačných služieb, ktorí
nemôžu preukázať, že spĺňajú podmienky stanovené v prílohe
IV, prostredníctvom čiastkovej zmluvy poveria notifikovaný
orgán overením systémov uvedených v článku 1 ods. 2. Toto
overenie sa vykoná v súlade s požiadavkami uvedenými v časti
B prílohy VI.

Článok 12

Dodatočné požiadavky

1. Prevádzkovatelia módu S zabezpečia, aby ich personál
zodpovedný za zavádzanie pridelenia výzvových kódov bol
riadne informovaný o príslušných ustanoveniach tohto nariade­
nia a náležite odborne pripravený na svoje pracovné funkcie.

2. Prevádzkovatelia módu S:

a) vypracujú a udržiavajú prevádzkovú príručku pre mód
S vrátane potrebných inštrukcií a informácií, aby umožnili
svojim zamestnancom zodpovedným za zavádzanie pridelení
výzvových kódov uplatňovať ustanovenia tohto nariadenia;

b) zabezpečia, aby boli príručky uvedené v písmene a) dostupné
a aktualizované a aby ich aktualizácia a distribúcia podliehala
náležitému riadeniu kvality a usporiadania dokumentácie;

c) zabezpečia, aby pracovné metódy a prevádzkové postupy
potrebné na zavedenie pridelení výzvových kódov boli
v súlade s príslušnými ustanoveniami uvedenými v tomto
nariadení.

3. Členské štáty prijmú potrebné opatrenia, aby zabezpečili,
že personál poskytujúci služby pridelenia výzvových kódov
bude riadne informovaný o príslušných ustanoveniach tohto
nariadenia a náležite odborne pripravený na svoje pracovné
funkcie.

4. Členské štáty prijmú potrebné opatrenia a zaistia, že
centralizovaná služba prideľovania výzvových kódov:

a) vypracuje a aktualizuje prevádzkové príručky obsahujúce
potrebné pokyny a informácie, ktoré umožnia jej personálu
uplatňovať ustanovenia tohto nariadenia;

b) zaistí, že príručky uvedené v písmene a) sú dostupné
a aktualizované a že ich aktualizácia a distribúcia podlieha
náležitému riadeniu kvality a usporiadania dokumentácie;

c) zaistí, že pracovné metódy a prevádzkové postupy sú
v súlade s príslušnými ustanoveniami uvedenými v tomto
nariadení.

Článok 13

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Článok 3 sa uplatňuje od 1. januára 2011.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 30. marca 2009

Za Komisiu
Antonio TAJANI

podpredseda
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PRÍLOHA I

Ustanovenia Medzinárodnej organizácie civilného letectva uvedené v článku 3 ods. 1 a v prílohe III bode 2

1. Kapitola 3 „Surveillance radar systems“, paragraf 3.1.2.5.2.1.2 „IC: Interrogator code“ prílohy 10 ICAO „Aeronautical
Telecommunications“, zväzok IV „Surveillance Radar and Collision Avoidance Systems“ (tretie vydanie, júl 2002,
vrátane zmeny a doplnenia 77).

2. Kapitola 5, „SSR Mode S Air-Ground Data Link“, paragraf 5.2.9 „The data link capability report format“ prílohy 10
ICAO „Aeronautical Telecommunications“, zväzok III „Communication Systems“ (prvé vydanie, zmena a doplnenie 79).
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PRÍLOHA II

Časť A: Požiadavky týkajúce sa žiadosti o výzvové kódy podľa článku 4 ods. 2, článku 5 ods. 1 a 2

Žiadosť o výzvové kódy obsahuje minimálne tieto kľúčové prvky:

a) jedinečné referenčné číslo žiadosti od príslušného členského štátu;

b) podrobné údaje o zástupcovi členského štátu zodpovednom za koordináciu prideľovania výzvových kódov módu S;

c) podrobné údaje o kontaktnom mieste prevádzkovateľa módu S vo veci prideľovania výzvových kódov módu S;

d) názov výzvového systému módu S;

e) použitie výzvového systému módu S (prevádzka alebo test);

f) poloha výzvového systému módu S;

g) plánovaný dátum prvého prenosu módu S výzvového systému módu S;

h) požadované pokrytie módu S;

i) špecifické prevádzkové požiadavky;

j) kapacita kódu SI;

k) kapacita „prevádzky kódu II a kódu SI“;

l) kapacita mapy pokrytia.

Časť B: Požiadavky týkajúce sa prideľovania výzvových kódov podľa článku 2 ods. 10, článku 4 ods. 3 a 4

Pridelenie výzvového kódu obsahuje aspoň tieto kľúčové prvky:

a) zodpovedajúce referenčné číslo žiadosti od príslušného členského štátu;

b) jedinečné referenčné číslo pridelenia od služby prideľovania výzvových kódov;

c) nahradené referenčné čísla pridelenia, ako sa požaduje;

d) pridelený výzvový kód;

e) obmedzenia pokrytia dozoru a blokovania v podobe sektorových rozsahov alebo mapy pokrytia módu S;

f) doba zavádzania, počas ktorej sa musí pridelenie registrovať do výzvového systému módu S, ktorý je uvedený
v žiadosti;

g) postupnosť zavádzania, ktorú treba dodržať;

h) voliteľne a v spojení s inými alternatívami: odporúčanie zhlukov (klastrov);

i) špecifické prevádzkové obmedzenia, ako sa požadujú.
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PRÍLOHA III

Prevádzka kódu II a kódu SI uvedená v článku 3 ods. 2

1. V prípade, že prevádzka výzvových systémov módu S prebieha s kódom SI, a ak to umožňuje príslušný prevádzkový
parameter, výzvové systémy módu S takisto určia polohu všetkých cieľov prostredníctvom odpovedí na hromadné
výzvy, ktoré sú kódované s použitím zodpovedajúceho kódu II.

2. V prípade, že prevádzka výzvových systémov módu S prebieha s kódom SI, a ak to umožňuje príslušný prevádzkový
parameter, výzvové systémy módu S považujú transpondéry, ktoré posielajú odpovede na hromadné výzvy kódované
s použitím zodpovedajúceho kódu II, za transpondéry nevybavené SI, bez ohľadu na kapacitu SI uvedenú v správe
o kapacite dátového spojenia, ktorá je vymedzená v dokumente podľa prílohy I bodu 2.

3. V prípade, že prevádzka výzvových systémov módu S prebieha s kódom SI, a ak to umožňuje príslušný prevádzkový
parameter, výzvové systémy módu S pri posielaní výziev transpondérom, ktoré nie sú vybavené kapacitou kódu SI,
použijú správy viacmiestneho protokolu módu S plánované pre prevádzku kódov II. Kód II, ktorý sa má použiť, musí
zodpovedať kódu II.

4. V prípade, že prevádzka výzvových systémov módu S prebieha s kódom SI, a ak to umožňuje príslušný prevádzkový
parameter, výzvové systémy módu S musia byť konfigurovateľné prevádzkovateľom, aby buď:

— nepoužívali blokovanie zodpovedajúcich kódov II v prípade transpondérov, ktoré nie sú vybavené kapacitou kódov
SI, alebo

— používali dočasné blokovanie zodpovedajúcich kódov II v prípade transpondérov, ktoré nie sú vybavené kapacitou
kódov SI.

5. V prípade, že prevádzka výzvových systémov módu S prebieha s kódom II, a ak to umožňuje príslušný prevádzkový
parameter, výzvové systémy módu S musia byť konfigurovateľné prevádzkovateľom tak, aby buď:

— nepoužívali blokovanie v prípade transpondérov, ktoré vo svojej správe o kapacite dátového spojenia neuvádzajú
kapacitu SI alebo nevedia uviesť svoju kapacitu dátového spojenia, alebo

— používali dočasné blokovanie v prípade transpondérov, ktoré vo svojej správe o kapacite dátového spojenia
neuvádzajú kapacitu SI alebo nevedia uviesť svoju kapacitu dátového spojenia.

6. Pri aktivácii prevádzky kódu II a kódu SI sa nezohľadňujú mapy blokovania v prípade transpondérov, ktoré nie sú
vybavené kapacitou kódu SI.
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PRÍLOHA IV

Časť A: Požiadavky na posudzovanie zhody alebo vhodnosti na používanie prvkov systémov uvedených
v článku 10

1. Overovacie činnosti preukážu zhodu prvkov podporujúcich blokovacie protokoly kódu II a kódu SI a prevádzky kódu
II a kódu SI s interoperabilitou a požiadavkami tohto nariadenia na výkonnosť alebo ich vhodnosť na používanie, keď
sú tieto prvky v prevádzke v skúšobnom prostredí.

2. Používanie modulu podľa časti B zo strany výrobcu alebo jeho oprávneného zástupcu usadeného v Spoločenstve sa
považuje za príslušný postup posudzovania zhody s cieľom zabezpečiť a deklarovať zhodu prvkov. Povolené sú aj
rovnocenné alebo prísnejšie postupy.

Časť B: Modul pre internú kontrolu výroby

1. Tento modul opisuje postup, ktorým výrobca alebo jeho oprávnený zástupca usadený v Spoločenstve, ktorý vykonáva
povinnosti ustanovené v bode 2, zaistí a deklaruje, že príslušné prvky spĺňajú požiadavky tohto nariadenia. Výrobca
alebo jeho oprávnený zástupca usadený v Spoločenstve musí vypracovať písomné vyhlásenie o zhode alebo vhodnosti
na používanie v súlade s bodom 3 prílohy III k nariadeniu (ES) č. 552/2004.

2. Výrobca musí zaviesť technickú dokumentáciu podľa bodu 4 a on alebo jeho oprávnený zástupca usadený
v Spoločenstve ju musia spravovať po dobu najmenej 10 rokov od výroby posledného prvku tak, aby bola na
účely kontroly k dispozícii príslušným vnútroštátnym orgánom dozoru a poskytovateľom letových navigačných
služieb, ktorí tieto prvky integrujú do svojich systémov. Výrobca alebo jeho oprávnený zástupca usadený
v Spoločenstve informuje členské štáty o tom, kde a ako sa uvedená technická dokumentácia môže sprístupniť.

3. V prípade, že výrobca nie je usadený v Spoločenstve, určí osobu(-y), ktorá(-é) umiestni(-a) tieto prvky na trh Spolo­
čenstva. Táto osoba (tieto osoby) informuje(-ú) členské štáty o tom, kde a ako sa uvedená technická dokumentácia
môže sprístupniť.

4. Technická dokumentácia musí umožňovať posúdenie zhody prvkov s požiadavkami tohto nariadenia. Vzhľadom na
význam pre posudzovanie musí technická dokumentácia obsahovať konštrukciu, výrobu a prevádzku týchto kompo­
nentov.

5. Výrobca alebo jeho oprávnený zástupca si musia ponechať kópiu vyhlásenia o zhode alebo vhodnosti na používanie
na účely použitia s technickou dokumentáciou.
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PRÍLOHA V

Podmienky uvedené v článku 11

1. Poskytovateľ letových navigačných služieb musí mať vo svojej organizácii zavedené metódy vykazovania, ktorými sa
zabezpečí a preukáže nestrannosť a nezávislosť úsudku vo vzťahu k overovacím činnostiam.

2. Poskytovateľ letových navigačných služieb musí zabezpečiť, aby zamestnanci zaoberajúci sa overovacími procesmi,
vykonávali kontroly na čo možno najvyššej možnej úrovni odbornej dôveryhodnosti a technickej spôsobilosti a aby
neboli vystavení akémukoľvek tlaku alebo motívu, najmä finančného druhu, ktorý by mohol ovplyvniť ich úsudok
alebo výsledky ich kontrol, a to najmä zo strany osôb alebo skupín osôb dotknutých týmito výsledkami.

3. Poskytovateľ letových navigačných služieb musí zabezpečiť, aby zamestnanci zaoberajúci sa overovacími procesmi mali
prístup k vybaveniu, ktoré im umožní riadne vykonávať požadované kontroly.

4. Poskytovateľ letových navigačných služieb musí zabezpečiť, aby zamestnanci zaoberajúci sa overovacími procesmi
absolvovali kvalitnú technickú a odbornú prípravu, mali uspokojivé znalosti o požiadavkách na overovania, ktoré
musia vykonávať, adekvátne skúsenosti s týmito operáciami, ako aj schopnosti potrebné na vypracovanie vyhlásení,
záznamov a správ, ktorými sa preukáže vykonanie týchto overovaní.

5. Poskytovateľ letových navigačných služieb musí zabezpečiť, aby zamestnanci zaoberajúci sa overovacími procesmi boli
schopní vykonávať tieto kontroly nestranne. Ich odmeňovanie nemôže závisieť od počtu ani od výsledku vykonaných
kontrol.
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PRÍLOHA VI

Časť A: Požiadavky na overovanie systémov podľa článku 11 ods. 1

1. Overovaním systémov sa preukazuje zhoda týchto systémov s požiadavkami na interoperabilitu, výkonnosť, požia­
davkami v prípade nepredvídaných udalostí a bezpečnostnými požiadavkami tohto nariadenia v prostredí posudzo­
vania, v ktorom sa odzrkadľuje kontext týchto systémov. Overovaním výzvových systémov módu S sa predovšetkým
preukazuje:

— správna prevádzka s kódom SI vrátane prevádzky kódov II/SI,

— to, že kombináciou systémov monitorovania konfliktu výzvových kódov a/alebo postupov s havarijným režimom
prevádzky sa riadne zmierňuje nebezpečenstvo konfliktu výzvových kódov,

— to, že havarijný režim prevádzky nie je v rozpore s plánom prideľovania výzvových kódov.

2. Overovanie systémov uvedených v článku 1 ods. 2 sa vykonáva v súlade s príslušnými a uznanými testovacími
postupmi.

3. Testovacie prostriedky použité pri overovaní systémov uvedených v článku 1 ods. 2 musia mať vhodné funkcionality.

4. Výsledkom overovania systémov uvedených v článku 1 ods. 2 tohto nariadenia sú zložky technických podkladov
podľa bodu 3 prílohy IV k nariadeniu (ES) č. 552/2004 vrátane týchto prvkov:

— opis zavádzania,

— správa o kontrolách a testoch uskutočnených pred uvedením systému do prevádzky.

5. Poskytovateľ leteckých navigačných služieb riadi overovacie činnosti a najmä:

— určuje vhodné prevádzkové a technické prostredie posúdenia, v ktorom sa odzrkadľuje prevádzkové prostredie,

— overuje, či plán testovania opisuje integráciu systémov podľa článku 1 ods. 2 v rámci prevádzkového a technického
prostredia posúdenia,

— overuje, či plán testovania úplným spôsobom pokrýva uplatniteľné požiadavky na interoperabilitu, výkonnosť,
požiadavky v prípade nepredvídaných udalostí a bezpečnostné požiadavky tohto nariadenia,

— zaisťuje konzistentnosť a kvalitu technickej dokumentácie a plánu testovania,

— plánuje organizovanie testov, personál, inštaláciu a konfiguráciu testovacej platformy,

— vykonáva kontroly a testy podľa plánu testovania,

— vypracuje správu o výsledkoch kontrol a testov.

6. Poskytovateľ letových navigačných služieb zaistí, aby systémy podľa článku 1 ods. 2 prevádzkované v prevádzkovom
prostredí posudzovania spĺňali požiadavky na interoperabilitu, výkonnosť, požiadavky v prípade nepredvídaných
udalostí a bezpečnostné požiadavky tohto nariadenia.

7. Po uspokojivom ukončení overovania zhody poskytovatelia letových navigačných služieb vypracujú vyhlásenie ES
o overení systémov a predložia ho vnútroštátnemu orgánu dozoru spolu s technickými podkladmi podľa článku 6
nariadenia (ES) č. 552/2004.

Časť B: Požiadavky na overovanie systémov podľa článku 11 ods. 2

1. Overovaním systémov sa preukazuje zhoda týchto systémov s požiadavkami na interoperabilitu, výkonnosť, požia­
davkami v prípade nepredvídaných udalostí a bezpečnostnými požiadavkami tohto nariadenia v prostredí posudzo­
vania, v ktorom sa odzrkadľuje kontext týchto systémov. Overovaním výzvových systémov módu S sa predovšetkým
preukazuje:

— správna prevádzka s kódom SI vrátane prevádzky kódov II a kódov SI,
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— to, že kombináciou systémov monitorovania konfliktu výzvových kódov s havarijným režimom prevádzky sa
riadne znižuje nebezpečenstvo konfliktu výzvových kódov,

— to, že havarijný režim prevádzky nie je v rozpore s plánom prideľovania výzvových kódov.

2. Overovanie systémov uvedených v článku 1 ods. 2 sa vykonáva v súlade s príslušnými a uznanými testovacími
postupmi.

3. Testovacie prostriedky použité pri overovaní systémov uvedených v článku 1 ods. 2 musia mať vhodné funkcie.

4. Výsledkom overovania systémov uvedených v článku 1 ods. 2 tohto nariadenia sú zložky technických podkladov
podľa bodu 3 prílohy IV k nariadeniu (ES) č. 552/2004 vrátane týchto prvkov:

— opis zavádzania,

— správa o kontrolách a testoch uskutočnených pred uvedením systému do prevádzky.

5. Poskytovateľ letových navigačných služieb určí príslušné prevádzkové a technické prostredie posúdenia, v ktorom sa
odzrkadľuje prevádzkové prostredie a poverí notifikované orgány vykonaním overovacích činností.

6. Notifikovaný orgán riadi overovacie činnosti a najmä:

— určuje vhodné prevádzkové a technické prostredie posúdenia, v ktorom sa odzrkadľuje prevádzkové prostredie,

— overuje, či plán testovania opisuje integráciu systémov podľa článku 1 ods. 2 v rámci prevádzkového a technického
prostredia posúdenia,

— overuje, či plán testovania úplne zohľadňuje uplatniteľné požiadavky na interoperabilitu, výkonnosť, požiadavky
v prípade nepredvídaných udalostí a bezpečnostné požiadavky tohto nariadenia,

— zaisťuje konzistentnosť a kvalitu technickej dokumentácie a plánu testovania,

— plánuje organizovanie testov, personál, inštaláciu a konfiguráciu testovacej platformy,

— vykonáva kontroly a testy podľa plánu testovania,

— vypracuje správu o výsledkoch kontrol a testov.

7. Notifikovaný orgán zaistí, aby výmena informácií na podporu procesu prideľovania a používania výzvových kódov
módu S, ktorá prebieha v systémoch prevádzkovaných v simulovanom prevádzkovom prostredí, spĺňala požiadavky na
interoperabilitu, výkonnosť, požiadavky v prípade nepredvídaných udalostí a bezpečnostné požiadavky tohto nariade­
nia.

8. Po uspokojivom ukončení úloh overovania notifikovaný orgán vypracuje osvedčenie o zhode vo vzťahu k vykonaným
úlohám.

9. Potom poskytovateľ letových navigačných služieb vypracuje vyhlásenie ES o overení systémov a predloží ho vnútro­
štátnemu orgánu dozoru spolu s technickými podkladmi podľa článku 6 nariadenia (ES) č. 552/2004.
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II

(Akty prijaté podľa Zmluvy o ES/Zmluvy o Euratome, ktorých uverejnenie nie je povinné)

ROZHODNUTIA

RADA

ROZHODNUTIE RADY

z 21. mája 2008

o podpísaní a predbežnom vykonávaní Dohody medzi Európskym spoločenstvom a Pakistanskou
islamskou republikou o určitých aspektoch leteckých služieb

(2009/302/ES)

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,
a najmä na jej článok 80 ods. 2 v spojení s jej článkom 300
ods. 2 prvým pododsekom prvou vetou,

so zreteľom na návrh Komisie,

keďže:

(1) Rada 5. júna 2003 poverila Komisiu na začatie rokovaní
s tretími krajinami o nahradení určitých ustanovení
v platných dvojstranných dohodách dohodou so Spolo­
čenstvom.

(2) Komisia v mene Spoločenstva dojednala s Pakistanom
dohodu o určitých aspektoch leteckých služieb v súlade
s postupmi a usmerneniami uvedenými v prílohe
k rozhodnutiu Rady z 5. júna 2003, ktorým sa Komisia
poveruje otvorením rokovaní s tretími krajinami
o nahradení určitých ustanovení v existujúcich bilaterál­
nych dohodách dohodou Spoločenstva.

(3) S výhradou jej možného uzavretia k neskoršiemu dátumu
by sa dohoda dojednaná Komisiou mala podpísať
a predbežne vykonávať,

ROZHODLA TAKTO:

Článok 1

Týmto sa v mene Spoločenstva schvaľuje podpísanie Dohody
medzi Európskym spoločenstvom a Pakistanskou islamskou
republikou o určitých aspektoch leteckých služieb, s výhradou
rozhodnutia Rady o uzavretí uvedenej dohody.

Text dohody je pripojený k tomuto rozhodnutiu.

Článok 2

Týmto sa predseda Rady poveruje určiť osobu(-y) splnomoc­
nenú(-é) podpísať dohodu v mene Spoločenstva.

Článok 3

Do nadobudnutia jej platnosti sa dohoda vykonáva predbežne
od prvého dňa prvého mesiaca nasledujúceho po dni, keď si
strany navzájom oznámia ukončenie postupov potrebných na
tento účel.

Článok 4

Týmto sa predseda Rady poveruje vydať oznámenie podľa
článku 8 ods. 2 dohody.

V Bruseli 21. mája 2008

Za Radu
predseda
M. ZVER
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DOHODA

medzi Európskym spoločenstvom a Pakistanskou islamskou republikou o určitých aspektoch
leteckých dopravných služieb

EURÓPSKE SPOLOČENSTVO

na jednej strane a

PAKISTANSKÁ ISLAMSKÁ REPUBLIKA (ďalej len „Pakistan“)

na druhej strane

(ďalej len „strany“),

BERÚC NA VEDOMIE, že určité ustanovenia dvojstranných dohôd o leteckých dopravných službách medzi niekoľkými
členskými štátmi Európskeho spoločenstva a Pakistanskou islamskou republikou treba uviesť do súladu s právnymi
predpismi Spoločenstva,

BERÚC NA VEDOMIE, že Európske spoločenstvo má výlučnú právomoc v súvislosti s niektorými aspektmi, ktoré môžu
byť zahrnuté v dvojstranných dohodách o leteckých dopravných službách medzi členskými štátmi Európskeho spoločen­
stva a tretími krajinami,

BERÚC NA VEDOMIE, že podľa právnych predpisov Európskeho spoločenstva leteckí dopravcovia Spoločenstva so
sídlom v niektorom členskom štáte majú právo na nediskriminačný prístup k letovým trasám medzi členskými štátmi
Európskeho spoločenstva a tretími krajinami,

SO ZRETEĽOM na dohody medzi Európskym spoločenstvom a štyrmi krajinami uvedené v prílohe III, ktoré umožňujú
príslušníkom týchto tretích krajín získať vlastnícky podiel v spoločnostiach leteckých dopravcov, ktorí majú licenciu
v súlade s právom Európskeho spoločenstva,

UZNÁVAJÚC, že všetky záležitosti týkajúce sa dvojstranných dohôd o leteckých dopravných službách medzi členskými
štátmi Európskeho spoločenstva a Pakistanskou islamskou republikou sa musia úplne zosúladiť s právnymi predpismi
oboch strán s cieľom vytvoriť pevný právny základ leteckých dopravných služieb realizovaných medzi Európskym
spoločenstvom a Pakistanskou islamskou republikou a zachovať kontinuitu týchto leteckých dopravných služieb,

BERÚC NA VEDOMIE, že nie je potrebné, aby sa táto dohoda vzťahovala na ustanovenia dvojstranných dohôd medzi
členskými štátmi Európskeho spoločenstva a Pakistanskou islamskou republikou o leteckých službách, ktoré nie sú
v rozpore s právnymi predpismi Európskeho spoločenstva a Pakistanu,

UZNÁVAJÚC, že ustanovenia dvojstranných dohôd o leteckých službách uzatvorených medzi členskými štátmi Európ­
skeho spoločenstva a Pakistanskou islamskou republikou, ktoré i) si vyžadujú alebo uprednostňujú prijatie dohôd medzi
spoločnosťami, prijatie rozhodnutí združeniami spoločností alebo zosúladené postupy, ktoré zabraňujú, narúšajú alebo
obmedzujú hospodársku súťaž medzi leteckými dopravcami na príslušných trasách, alebo ii) posilňujú účinky každej
takejto dohody, rozhodnutia alebo zosúladeného postupu, alebo iii) delegujú na leteckých dopravcov alebo iných
súkromných prevádzkovateľov zodpovednosť za prijatie opatrení, ktoré zabraňujú hospodárskej súťaži medzi leteckými
dopravcami na príslušných trasách, narúšajú ju alebo ju obmedzujú, môžu narúšať pravidlá hospodárskej súťaže platné
pre spoločnosti,

BERÚC NA VEDOMIE, že Európske spoločenstvo nezamýšľa v rámci týchto rokovaní zvýšiť celkový objem leteckej
dopravy medzi Európskym spoločenstvom a Pakistanskou islamskou republikou, ovplyvniť rovnováhu medzi leteckými
dopravcami Spoločenstva a leteckými dopravcami Pakistanskej islamskej republiky, ani zmeniť a doplniť ustanovenia
súčasných dvojstranných dohôd o leteckých službách, ktoré sa týkajú dopravných práv,
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DOHODLI SA TAKTO:

Článok 1

Všeobecné ustanovenia

1. Na účely tejto dohody „členské štáty“ znamenajú členské
štáty Európskeho spoločenstva.

2. Odkazy v každej z dohôd uvedených v prílohe I na
občanov členského štátu, ktorý je stranou takejto dohody, sa
považujú za odkazy na občanov členských štátov Európskeho
spoločenstva.

3. Keď je v dohodách uvedených v prílohe I uvedený odkaz
na leteckých dopravcov alebo letecké dopravné spoločnosti
členského štátu, ktorý je stranou takejto dohody, chápe sa
ako odkaz na leteckých dopravcov alebo letecké dopravné
spoločnosti určené týmto členským štátom.

Článok 2

Určenie členským štátom

1. Ustanovenia v odsekoch 2 a 3 tohto článku nahrádzajú
príslušné ustanovenia v článkoch uvedených v prílohe II písm.
a) a b) týkajúce sa určenia leteckého dopravcu príslušným člen­
ským štátom, jeho oprávnení a povolení vydaných Pakistanskou
islamskou republikou a zamietnutia, zrušenia, dočasného poza­
stavenia alebo obmedzenia oprávnení alebo povolení leteckého
dopravcu.

2. Keď členský štát určí leteckého dopravcu, Pakistanská
islamská republika udelí bezodkladne príslušné oprávnenia
a povolenia, pokiaľ:

i) letecký dopravca je usadený podľa Zmluvy o založení
Európskeho spoločenstva na území štátu, ktorý ho menoval
podľa Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva, a má
platnú prevádzkovú licenciu v súlade s právnymi predpismi
Európskeho spoločenstva a

ii) členský štát zodpovedný za vydávanie osvedčenia leteckého
prevádzkovateľa vykonáva a udržiava účinnú regulačnú
kontrolu leteckého dopravcu a v určení je jasne uvedený
príslušný orgán civilného letectva a

iii) leteckého dopravcu priamo alebo väčšinovo vlastnia
a účinne kontrolujú členské štáty a/alebo štátni príslušníci
členských štátov a/alebo iné štáty uvedené v prílohe III
a/alebo štátni príslušníci týchto iných štátov a

iv) letecký dopravca má hlavné miesto podnikania na území
členského štátu, ktorý mu udelil platnú prevádzkovú
licenciu.

3. Pakistanská islamská republika môže zamietnuť, zrušiť,
dočasne pozastaviť alebo obmedziť oprávnenia alebo povolenia
leteckého dopravcu určeného členským štátom v prípade, že:

i) letecký dopravca nie je usadený podľa Zmluvy o založení
Európskeho spoločenstva na území členského štátu, ktorý
ho menoval podľa Zmluvy o založení Európskeho spoločen­
stva, alebo nemá platnú prevádzkovú licenciu v súlade
s právom Európskeho spoločenstva, alebo

ii) členský štát zodpovedný za vydávanie osvedčenia leteckého
prevádzkovateľa nevykonáva a neudržiava účinnú regulačnú
kontrolu leteckého dopravcu, alebo v určení nie je jasne
uvedený príslušný orgán civilného letectva, alebo

iii) leteckého dopravcu priamo alebo väčšinovo nevlastnia alebo
účinne nekontrolujú členské štáty a/alebo štátni príslušníci
členských štátov a/alebo iné štáty uvedené v prílohe III
a/alebo štátni príslušníci týchto iných štátov, alebo

iv) letecký dopravca nemá hlavné miesto podnikania na území
členského štátu, ktorý mu udelil platnú prevádzkovú
licenciu, alebo

v) letecký prepravca je už oprávnený vykonávať činnosť podľa
dvojstrannej dohody medzi Pakistanskou islamskou repu­
blikou a iným členským štátom, a že vykonávaním obchod­
ných práv na leteckú prepravu podľa tejto dohody na trase,
ktorá zahŕňa úsek v tomto inom členskom štáte, by sa
obchádzali obmedzenia, ktoré na obchodné práva na leteckú
prepravu uvalila táto iná dohoda, alebo

vi) určený letecký dopravca je držiteľom osvedčenia leteckého
prevádzkovateľa, ktorý vydal členský štát, s ktorým Pakis­
tanská islamská republika nemá dvojstrannú dohodu
o leteckých dopravných službách, a daný členský štát
zamietol prepravné práva alebo súvisiace obchodné príleži­
tosti leteckému dopravcovi s osvedčením vydaným Pakistan­
skou islamskou republikou.

4. Pri vykonávaní svojho práva podľa odseku 3 Pakistanská
islamská republika nesmie robiť rozdiely medzi leteckými
dopravcami Spoločenstva na základe ich štátnej príslušnosti za
predpokladu, že vyhovujú uvedeným požiadavkám.
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Článok 3

Bezpečnosť

1. Ustanoveniami odseku 2 tohto článku sa dopĺňajú zodpo­
vedajúce ustanovenia článkov uvedených v prílohe II písm. c).

2. V prípade, že členský štát určil leteckého dopravcu,
ktorého regulačnú kontrolu vykonáva a udržiava iný členský
štát, vzťahujú sa práva Pakistanskej islamskej republiky vyplýva­
júce z ustanovení o bezpečnosti v dohode medzi členským
štátom, ktorý určil leteckého dopravcu, a Pakistanskou islam­
skou republikou rovnako aj na bezpečnostné normy, ktoré
takýto iný členský štát prijal, vykonal alebo udržiaval, ako aj
na prevádzkové oprávnenie dotknutého leteckého dopravcu.

Článok 4

Tarify za prepravu v rámci Európskeho spoločenstva

1. Ustanoveniami odseku 2 tohto článku sa dopĺňajú zodpo­
vedajúce ustanovenia článkov uvedených v prílohe II písm. d).

2. Sadzby, stanovené leteckým dopravcom (leteckými
dopravcami) určeným(-i) Pakistanskou islamskou republikou
v súlade s dohodou uvedenou v prílohe I, ktorá obsahuje usta­
novenie uvedené v prílohe II písm. d) pre prepravu uskutočnenú
len v rámci Európskeho spoločenstva, podliehajú právu Európ­
skeho spoločenstva. Právne predpisy Európskeho spoločenstva
sa uplatňujú na nediskriminačnom základe.

Článok 5

Zlučiteľnosť s pravidlami hospodárskej súťaže

1. Bez ohľadu na akékoľvek iné ustanovenie, ktoré je s týmto
v rozpore, sa žiadnym ustanovením dohôd uvedených v prílohe
I nesmie i) uprednostňovať prijatie dohôd medzi spoločnosťami,
prijatie rozhodnutí združeniami spoločností alebo zosúladenie
postupov, ktoré zabraňujú hospodárskej súťaži alebo ju narú­
šajú, či obmedzujú, ii) posilňovať účinky každej takejto dohody,
rozhodnutia alebo zosúladeného postupu, ani iii) delegovať na
súkromné hospodárske subjekty zodpovednosť za opatrenia,
ktoré zabraňujú hospodárskej súťaži, narúšajú ju alebo ju obme­
dzujú.

2. Ustanovenia dohôd, ktorých zoznam obsahuje príloha I a
ktoré nie sú zlučiteľné s odsekom 1 tohto článku, sa neuplat­
ňujú.

Článok 6

Prílohy k dohode

Prílohy k tejto dohode tvoria jej neoddeliteľnú súčasť.

Článok 7

Revízia alebo zmena a doplnenie

Strany môžu túto dohodu kedykoľvek po vzájomnej dohode
revidovať alebo zmeniť a doplniť. Každá zo strán môže kedy­
koľvek požiadať o konzultácie s cieľom preskúmať alebo zmeniť
a doplniť túto dohodu po vzájomnom súhlase a druhá strana
odpovie na takúto žiadosť najneskôr 60 (šesťdesiat) dní po
požiadaní o konzultácie.

Článok 8

Nadobudnutie platnosti a predbežné vykonávanie

1. Táto dohoda nadobúda platnosť po tom, keď si strany
navzájom písomne oznámia, že ich príslušné vnútorné postupy,
ktoré sú potrebné na nadobudnutie platnosti dohody, boli
ukončené.

2. Bez ohľadu na ustanovenia odseku 1 sa strany dohodli na
predbežnom vykonávaní tejto dohody od prvého dňa mesiaca
nasledujúceho po dátume, keď si strany navzájom oznámia
ukončenie postupov potrebných na tento účel.

3. Dohody a iné dojednania medzi členskými štátmi
a Pakistanskou islamskou republikou, ktoré v deň podpisu
tejto dohody ešte nenadobudli platnosť a predbežne sa nevyko­
návajú, sú uvedené v prílohe I písm. b). Táto dohoda sa vyko­
náva na všetky takéto dohody a dojednania po tom, ako
nadobudnú platnosť alebo sa začnú predbežne vykonávať.

Článok 9

Skončenie platnosti dohody

1. V prípade, že sa skončí platnosť dohody uvedenej
v prílohe I, skončí sa súčasne platnosť všetkých ustanovení
tejto dohody súvisiacich s príslušnou dohodou uvedenou
v prílohe I.

2. V prípade, že sa skončí platnosť všetkých dohôd uvede­
ných v prílohe I, skončí sa súčasne platnosť tejto dohody.

NA DÔKAZ TOHO splnomocnení zástupcovia, riadne poverení
na tento účel, podpísali túto dohodu.

V Bruseli v dvoch vyhotoveniach dňa dvadsiateho štvrtého
februára dvetisícdeväť v anglickom, bulharskom, českom,
dánskom, estónskom, fínskom, francúzskom, gréckom, holand­
skom, litovskom, lotyšskom, maďarskom, maltskom,
nemeckom, poľskom, portugalskom, rumunskom, talianskom,
slovenskom, slovinskom, španielskom a švédskom jazyku.
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За Европейската общност
Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu
Az Európai Közösség részéről
Għall-Komunità Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeană
Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
För Europeiska gemenskapen

За Ислямска република Пакистан
Por la República Islámica de Pakistán
Za Pákistánskou islámskou republiku
For Den Islamiske Republik Pakistan
Für die Islamische Republik Pakistan
Pakistani Islamivabariigi nimel
Για την Ισλαμική Δημοκρατία του Πακιστάν
For the Islamic Republic of Pakistan
Pour la République islamique du Pakistan
Per la Repubblica islamica del Pakistan
Pakistānas Islāma Republikas vārdā
Pakistano Islamo Respublikos vardu
A Pakisztáni Iszlám Köztársaság részéről
Għar-Repubblika Iżlamika tal-Pakistan
Voor de Islamitische Republiek Pakistan
W imieniu Islamskiej Republiki Pakistanu
Pela República Islâmica do Paquistão
Pentru Republica Islamică Pakistan
Za Pakistanskú islamskú republiku
Za Islamsko republiko Pakistan
Pakistanin islamilaisen tasavallan puolesta
För Islamiska republiken Pakistan
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PRÍLOHA I

Predbežný zoznam dohôd uvedených v článku 1 tejto dohody

a) Dohody medzi Pakistanskou islamskou republikou a členskými štátmi Európskeho spoločenstva o leteckých službách,
ktoré boli uzavreté, podpísané a/alebo predbežne uplatňované v čase podpisu tejto dohody:

— Dohoda medzi rakúskou spolkovou vládou a vládou Pakistanskej islamskej republiky o leteckých službách podpí­
saná v Rawalpindi 28. mája 1971, ďalej v prílohe II len „dohoda medzi Pakistanom a Rakúskom“;

naposledy zmenená memorandom o porozumení podpísaným v Islamabade 27. septembra 2006, ďalej v prílohe II
len „memorandum o porozumení medzi Pakistanom a Rakúskom“,

— Dohoda medzi vládou Bulharskej ľudovej republiky a vládou Pakistanskej islamskej republiky o leteckých službách
podpísaná v Islamabade 22. októbra 1969, ďalej v prílohe II len „dohoda medzi Pakistanom a Bulharskom“,

— Dohoda medzi vládou Československej socialistickej republiky a vládou Pakistanskej islamskej republiky týkajúca sa
leteckých služieb podpísaná v Prahe 2. septembra 1969, ďalej v prílohe II len „dohoda medzi Pakistanom
a Československou republikou“,

— Návrh dohody medzi vládou Dánskeho kráľovstva a vládou Pakistanskej islamskej republiky týkajúcej sa leteckých
služieb podpísanej v Oslo 23. marca 1999, ďalej v prílohe II len „návrh dohody medzi Pakistanom a Dánskom“;

doplnený návrhom memoranda o porozumení medzi škandinávskymi krajinami a Pakistanom podpísaným v Oslo
23. marca 1999,

— Dohoda medzi vládou Francúzskej republiky a vládou Pakistanu o leteckých službách podpísaná v Karáči 31. júla
1950, ďalej v prílohe II len „dohoda medzi Pakistanom a Francúzskom“;

zmenená výmenou nót datovaných 29. augusta a 20. a 31. októbra 1960;

zmenená výmenou nót 2. a 9. júla 1974,

— Dohoda medzi Spolkovou republikou Nemecko a Pakistanom o leteckej doprave podpísaná v Bonne 20. júla
1960, ďalej v prílohe II len „dohoda medzi Pakistanom a Nemeckom“;

je potrebné ju interpretovať spolu so schválenou zápisnicou podpísanou v Bonne 12. novembra 1998,

— Dohoda o leteckých službách medzi vládou Helénskej republiky a vládou Pakistanskej islamskej republiky podpí­
saná v Aténach 15. novembra 2005, ďalej v prílohe II len „dohoda medzi Pakistanom a Gréckom“,

— Dohoda medzi vládou Maďarskej ľudovej republiky a vládou Pakistanskej islamskej republiky o leteckých službách
podpísaná v Budapešti 11. mája 1977, ďalej v prílohe II len „dohoda medzi Pakistanom a Maďarskom“,

— Dohoda medzi vládou Talianskej republiky a vládou Pakistanskej islamskej republiky o leteckých službách podpí­
saná v Ríme 5. októbra 1957, ďalej v prílohe II len „dohoda medzi Pakistanom a Talianskom“;

zmenená memorandom o porozumení podpísaným v Ríme 16. januára 1974;

naposledy zmenená memorandom o porozumení podpísaným v Ríme 24. marca 2004,

— Dohoda medzi vládou Maltskej republiky a vládou Pakistanskej islamskej republiky o leteckých službách podpísaná
vo Valette 25. apríla 1975, ďalej v prílohe II len „dohoda medzi Pakistanom a Maltou“,
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— Dohoda medzi vládou Holandského kráľovstva a vládou Pakistanu o leteckých službách podpísaná v Karáči
17. júla 1952;

zmenená schválenou zápisnicou podpísanou v Haagu 27. apríla 1995;

zmenená schválenou zápisnicou podpísanou v Haagu 28. júna 1995;

zmenená memorandom o porozumení podpísaným v Bhurbane 16. novembra 1995,

— návrh Dohody medzi vládou Holandského kráľovstva a vládou Pakistanu o leteckých službách daná v Bhurbane
16. novembra 1995, ďalej v prílohe II len „návrh dohody medzi Pakistanom a Holandskom“;

zmenená schválenou zápisnicou podpísanou v Haagu 25. marca 1997;

naposledy zmenená dôverným memorandom o porozumení podpísaným v Karáči 28. novembra 1998,

— Dohoda medzi vládou Poľskej ľudovej republiky a vládou Pakistanskej islamskej republiky o leteckých službách
podpísaná v Rawalpindi 30. októbra 1970, ďalej v prílohe II len „dohoda medzi Pakistanom a Poľskom“,

— Dohoda medzi vládou Pakistanskej islamskej republiky a vládou Portugalska o leteckých službách podpísaná
v Karáči 7. júna 1958, ďalej v prílohe II len „dohoda medzi Pakistanom a Portugalskom“,

— Dohoda o leteckej doprave medzi vládou Pakistanskej islamskej republiky a vládou Španielskeho kráľovstva
podpísaná v Madride 19. júna 1979, ďalej v prílohe II len „dohoda medzi Pakistanom a Španielskom“;

zmenená výmenou nót 20. júla a 29. júla 1988,

— Dohoda medzi vládou Rumunskej socialistickej republiky a vládou Pakistanskej islamskej republiky o leteckých
službách podpísaná v Rawalpindi 9 januára 1973, ďalej v prílohe II len „dohoda medzi Pakistanom
a Rumunskom“,

— Návrh dohody medzi vládou Švédskeho kráľovstva a vládou Pakistanskej islamskej republiky o leteckých službách
podpísanej v Oslo 23. marca 1999, ďalej v prílohe II len „návrh dohody medzi Pakistanom a Švédskom“;

doplnený návrhom memoranda o porozumení medzi škandinávskymi krajinami a Pakistanom podpísaným v Oslo
23. marca 1999,

— Dohoda medzi vládou Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska a vládou Pakistanskej islamskej
republiky o leteckých službách podpísaná v Karáči 14. septembra 1999, ďalej v prílohe II len „dohoda medzi
Pakistanom a Spojeným kráľovstvom“;

zmenená memorandom o porozumení podpísaným v Londýne 9. februára 2000.

b) Dohody o leteckých službách a iné dohody parafované alebo podpísané medzi Pakistanskou islamskou republikou
a členskými štátmi Európskeho spoločenstva, ktoré v čase podpisu tejto dohody ešte nenadobudli platnosť a predbežne
sa neuplatňujú:

— Dohoda medzi vládou Pakistanskej islamskej republiky a vládou Luxemburského veľkovojvodstva o leteckých
službách parafovaná v Karáči 14. októbra 1997, ďalej v prílohe II len „dohoda medzi Pakistanom
a Luxemburskom“;

doplnená memorandom o porozumení podpísaným v Karáči 14. októbra 1997.
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PRÍLOHA II

Predbežný zoznam článkov dohôd uvedených v prílohe I, na ktoré odkazujú články 2 až 4 tejto dohody

a) Určenie členským štátom:

— článok 3 dohody medzi Pakistanom a Rakúskom a článok 2a memoranda o porozumení medzi Pakistanom
a Rakúskom podpísaného v Islamabade 27. septembra 2006,

— článok III dohody medzi Pakistanom a Bulharskom,

— článok III dohody medzi Pakistanom a Československou republikou,

— návrh článku 3 dohody medzi Pakistanom a Dánskom,

— článok 2 dohody medzi Pakistanom a Francúzskom,

— článok 3 dohody medzi Pakistanom a Nemeckom,

— článok 3 dohody medzi Pakistanom a Gréckom,

— článok 3 dohody medzi Pakistanom a Maďarskom,

— článok II dohody medzi Pakistanom a Talianskom,

— článok 3 dohody medzi Pakistanom a Maltou,

— článok 4 návrhu dohody medzi Pakistanom a Holandskom,

— článok III dohody medzi Pakistanom a Poľskom,

— článok II dohody medzi Pakistanom a Portugalskom,

— článok III dohody medzi Pakistanom a Rumunskom,

— článok 3 dohody medzi Pakistanom a Španielskom,

— návrh článku 3 dohody medzi Pakistanom a Švédskom.

— článok 4 dohody medzi Pakistanom a Spojeným kráľovstvom.

b) Zamietnutie, zrušenie, dočasné pozastavenie alebo obmedzenie oprávnení alebo povolení:

— článok 4 dohody medzi Pakistanom a Rakúskom a článok 2a memoranda o porozumení medzi Pakistanom
a Rakúskom,

— článok IV dohody medzi Pakistanom a Bulharskom,

— článok IV dohody medzi Pakistanom a Československou republikou,

— návrh článku 4 dohody medzi Pakistanom a Dánskom,

— článok 2 dohody medzi Pakistanom a Francúzskom,

— článok 4 dohody medzi Pakistanom a Nemeckom,

— článok 4 dohody medzi Pakistanom a Gréckom,

— článok 4 dohody medzi Pakistanom a Maďarskom,

— článok VIII dohody medzi Pakistanom a Talianskom,

— článok 4 dohody medzi Pakistanom a Luxemburskom,

— článok 4 dohody medzi Pakistanom a Maltou,

— článok 5 návrhu dohody medzi Pakistanom a Holandskom,

— článok IV dohody medzi Pakistanom a Poľskom,

— článok VIII dohody medzi Pakistanom a Portugalskom,

— článok IV dohody medzi Pakistanom a Rumunskom,

— článok 4 dohody medzi Pakistanom a Španielskom,

— návrh článku 4 dohody medzi Pakistanom a Švédskom;

— článok 5 dohody medzi Pakistanom a Spojeným kráľovstvom.

SKL 84/40 Úradný vestník Európskej únie 31.3.2009



c) Bezpečnosť:

— príloha D memoranda o porozumení medzi Pakistanom a Rakúskom,

— článok V dohody medzi Pakistanom a Bulharskom,

— článok V dohody medzi Pakistanom a Československou republikou,

— návrh článku 16 dohody medzi Pakistanom a Dánskom,

— článok 8 dohody medzi Pakistanom a Gréckom,

— článok 5 dohody medzi Pakistanom a Maďarskom,

— článok II dohody medzi Pakistanom a Talianskom,

— článok 6 dohody medzi Pakistanom a Luxemburskom,

— článok 5 dohody medzi Pakistanom a Maltou,

— príloha II k schválenej zápisnici meniacej dohodu medzi Pakistanom a Holandskom z 25. marca 1997,

— článok V dohody medzi Pakistanom a Rumunskom,

— článok 5 dohody medzi Pakistanom a Španielskom,

— návrh článku 16 dohody medzi Pakistanom a Švédskom.

d) Sadzby za prepravu v rámci Európskeho spoločenstva:

— článok 9 dohody medzi Pakistanom a Rakúskom,

— článok VIII dohody medzi Pakistanom a Bulharskom,

— článok VIII dohody medzi Pakistanom a Československou republikou,

— návrh článku 11 dohody medzi Pakistanom a Dánskom,

— článok 6 dohody medzi Pakistanom a Francúzskom,

— príloha 4 schválenej zápisnice podpísanej v Bonne 12. novembra 1998, ktorá sa predbežne vykonáva v rámci
dohody medzi Pakistanom a Nemeckom,

— článok 13 dohody medzi Pakistanom a Gréckom,

— článok 9 dohody medzi Pakistanom a Maďarskom,

— článok VI dohody medzi Pakistanom a Talianskom,

— článok 10 dohody medzi Pakistanom a Luxemburskom,

— článok 9 dohody medzi Pakistanom a Maltou,

— článok 6 návrhu dohody medzi Pakistanom a Holandskom,

— článok VIII dohody medzi Pakistanom a Poľskom,

— článok VI dohody medzi Pakistanom a Portugalskom,

— článok IX dohody medzi Pakistanom a Rumunskom,

— článok 9 dohody medzi Pakistanom a Španielskom,

— návrh článku 11 dohody medzi Pakistanom a Švédskom,

— článok 7 dohody medzi Pakistanom a Spojeným kráľovstvom.
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PRÍLOHA III

Zoznam iných štátov, na ktoré sa odkazuje v článku 2 tejto dohody

a) Islandská republika (podľa Dohody o Európskom hospodárskom priestore);

b) Lichtenštajnské kniežatstvo (podľa Dohody o Európskom hospodárskom priestore);

c) Nórske kráľovstvo (podľa Dohody o Európskom hospodárskom priestore);

d) Švajčiarska konfederácia (podľa Dohody medzi Európskym spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou o leteckej
doprave).
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KONFERENCIA PREDSTAVITEĽOV VLÁD ČLENSKÝCH
ŠTÁTOV

ROZHODNUTIE ZÁSTUPCOV VLÁD ČLENSKÝCH ŠTÁTOV

z 25. marca 2009,

ktorým sa vymenúvajú dvaja sudcovia Súdneho dvora Európskych spoločenstiev

(2009/303/ES, Euratom)

ZÁSTUPCOVIA VLÁD ČLENSKÝCH ŠTÁTOV EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,
a najmä na jej článok 223,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva
pre atómovú energiu, a najmä na jej článok 139,

keďže:

(1) V súlade s ustanoveniami zmlúv by sa mala každé tri
roky uskutočniť čiastočná obmena sudcov
a generálnych advokátov Súdneho dvora Európskych
spoločenstiev.

(2) Na obdobie od 7. októbra 2009 do 6. októbra 2015 sa
malo vymenovať trinásť sudcov a štyria generálni advo­
káti.

(3) Dňa 25. februára 2009 konferencia zástupcov vlád člen­
ských štátov vymenovala na uvedené obdobie jedenásť
sudcov a štyroch generálnych advokátov Súdneho dvora
Európskych spoločenstiev.

(4) Vlády členských štátov by mali na dokončenie čiastočnej
obmeny sudcov Súdneho dvora Európskych spoločen­
stiev vymenovať ďalších dvoch sudcov, ktorých terajšie
funkčné obdobie uplynie 6. októbra 2009,

ROZHODLI TAKTO:

Článok 1

Pán Marko ILEŠIČ a pani Camelia TOADER sa týmto vymenúvajú
za sudcov Súdneho dvora Európskych spoločenstiev na obdobie
od 7. októbra 2009 do 6. októbra 2015.

Článok 2

Toto rozhodnutie sa uverejní v Úradnom vestníku Európskej únie.

V Bruseli 25. marca 2009

Predsednička
M. VICENOVÁ
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KOMISIA

ROZHODNUTIE KOMISIE

z 30. marca 2009,

ktorým sa vymenúva dvanásť členov Európskeho poradného výboru pre štatistiku

(Text s významom pre EHP)

(2009/304/ES)

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č.
234/2008/ES z 11. marca 2008, ktorým sa zriaďuje Európsky
poradný výbor pre štatistiku, a ktorým sa zrušuje rozhodnutie
Rady 91/116/EHS (1), a najmä na jeho článok 4 ods. 1 písm. a),

po porade s Radou,

po porade s Európskym parlamentom,

keďže:

(1) Európsky poradný výbor pre štatistiku sa skladá z 24
členov.

(2) Podľa článku 4 ods. 1 rozhodnutia č. 234/2008/ES
Komisia po porade s Európskym parlamentom a Radou
vymenúva dvanásť členov.

(3) Členské štáty poskytli Komisii zoznam kandidátov
s príslušnou kvalifikáciou v oblasti štatistiky.

(4) Pri vymenúvaní týchto dvanástich členov sa Komisia
snaží zabezpečiť, aby rovnako zastupovali užívateľov,
respondentov a ďalšie subjekty zainteresované v oblasti
štatistiky Spoločenstva (vrátane vedeckej komunity,
sociálnych partnerov a občianskej spoločnosti),

ROZHODLA TAKTO:

Článok 1

Za členov Európskeho poradného výboru pre štatistiku sa týmto
na obdobie piatich rokov vymenúvajú osoby uvedené v prílohe.

Článok 2

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia.

V Bruseli 30. marca 2009

Za Komisiu
Joaquín ALMUNIA

člen Komisie
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